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1000 София 
                     Администрация: тел.: 02/930 49 57; факс: 02/980 76 32

ул. Екзарх Йосиф, 12
ОДОБРЯВАМ:
/п/ ГАЛИНА КАРАГЬОЗОВА
Член на ВСС и ръководител на проект
/упълномощена  с решение на ВСС по протокол № 8/20.02.2014 г./
ДОКУМЕНТАЦИЯ
КЪМ

П  У  Б  Л  И  Ч  Н  А    П  О  К  А  Н  А

за

възлагане на обществена поръчка за услуга по реда на чл. 14, ал. 4, т. 2 при условията на Глава осма “а” от Закона за обществените поръчки с предмет:
“Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

София, 2014 г.

ВИСШ СЪДЕБЕН СЪВЕТ
СЪДЪРЖАНИЕ

на

документация за възлагане на обществена поръчка за услуга по реда на чл. 14, ал. 4, т. 2 от Закона за обществените поръчки с предмет:
“Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014
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	Образец № 6
	Справка-декларация за образованието, професионалния опит и квалификация на екипа, отговарящ за изпълнението на поръчката
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ВИСШ СЪДЕБЕН СЪВЕТ
До

Всички заинтеросовани лица
ПУБЛИЧНА ПОКАНА 
за

възлагане на обществена поръчка за услуга по реда на чл. 14, ал. 4, т. 2 от Закона за обществените поръчки с предмет:
“Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,

На основание Заповед № 95-00-056/07.03.2014 год. на Галина Карагьозова – член на ВСС, упълномощена с решение на Висшия съдебен съвет (ВСС) по протокол № 8 от 20.02.2014 г., д.т. 9  и съгласно чл.101a от Закона за обществените поръчки (ЗОП), Ви каним да представите Вашата оферта за изпълнение на обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет 
и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

Публичната покана е публикувана на Портала за обществени поръчки на АОП под номер: 9026652 и на профила на купувача: www.vss.justice.bg
І. Описание на предмета на обществената поръчка

1. Обект на обществената поръчка е услуга. 

2. Предмет на поръчката е:  Извършване на писмени и устни /симултанни и консекутивни/ преводи, обособени в следните позиции:


Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет от и на следните езици, както следва:

І група:

· от английски език на български език и обратно;

· от френски език на български език и обратно;
· от немски език на български език и обратно;

· от испански език на български език и обратно;
· от руски език на български език и обратно;

· от италиански език на български език и обратно.

ІІ група:

· от португалски език на български език и обратно;

· от гръцки език на български език и обратно;

· от турски език на български език и обратно;

· от румънски език на български език и обратно;
· от албански език на български език и обратно;


ІІІ група: други при възникнала необходимост /рядко използвани езици/.

Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 от и на следните езици, както следва:
· от английски език на български език и обратно;

· от френски език на български език и обратно.
3. Изискванията към обекта на поръчката, изискванията на възложителя към характеристиките на преводаческите услуги, предмет на поръчката и условията за изпълнение са дадени в Техническа спецификация за изпълнение на услугата: Приложение № 1 към поканата.
4. Срок за изпълнението на поръчката:

За обособена позиция № 1 - Срокът за изпълнение на поръчката е 24 (двадесет и четири) месеца, считано от сключването на договора за изпълнение.

За обособена позиция № 2 - Срокът за изпълнение на поръчката започва да тече от датата на сключване на договора и завършва с приключване на изпълнението на дейностите по проекта, но не повече от срока по чл. 5, ал. 4 от ЗОП.
5. Изисквания към участниците по обособена позиция № 1:
5.1. Изисквания за икономическо и финансово състояние на участниците:


5.1.1. Участниците трябва да отговарят на следното минимално изискване: да са реализирали общо през последните 3 (три) години (2011, 2012 и 2013 г.), в зависимост от датата, на която участникът е учреден или е започнал дейността си, оборот от услуги, сходни с предмета на настоящата поръчка, не по-малко от 40000 /четирдесет хиляди лева/ лв. без ДДС.

Под услуги „сходни с предмета на поръчката” следва да се разбират преводачески услуги. 
Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, минималното изискване се отнася общо за участниците в обединението.
Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, изискването се прилага съобразно вида и дела на тяхното участие.

5.1.2. Участниците доказват икономическото си и финансово състояние като представят следните документи:

Информация за общия оборот и за оборота от услугите сходни с предмета на поръчката за  последните 3 (три) години (2011 г., 2012 г. и 2013 г.), в зависимост от датата, на която участникът е учреден или е започнал дейността си с посочване на оборота за всяка година поотделно, съгласно образец № 7.
Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, документите се представят само за участниците, чрез които обединението доказва съответствието си със съответните критерии за подбор.

Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, документите се представят и за тях. 

5.2. Изисквания за технически възможности и квалификация на участниците:

Участниците в процедурата трябва задължително да отговарят на следните минимални изисквания за технически възможности и квалификация: 


5.2.1. Участникът трябва да е изпълнил през последните три години, считано от крайната дата за получаване на оферти, поне от 2 (два) договора за услуги с предмет, сходен с предмета на поръчката. 
Под договори с предмет „сходен с предмета на поръчката” следва да се разбират договори за преводачески услуги. 
Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, минималното изискване се отнася общо за участниците в обединението.
Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, изискването се прилага съобразно вида и дела на тяхното участие.


Техническите възможности и квалификация на участниците се доказват със следните документи:

5.2.2.  Списък на основните договори за услуги с предмет „сходен с предмета на поръчката”, изпълнени през последните 3 години, считано от крайната дата за получаване на оферти, с посочване на предмет, стойност, период на изпълнение, контрагент, описание на изпълнените услуги - по образец № 5.

5.2.3. Препоръки за добро изпълнение на договорите по предходната точка от предишни възложители - заверени от участника копия. 

5.2.4. Участникът трябва да осигури екип, който се състои от ключови експерти с необходимата професионална квалификация и практически опит в преводаческата област, както следва: 
Профил/Ключов експерт: Преводач от английски език на български език и обратно
 Минимален брой: 4 /четирима/

Образование: Висше образование (образователно квалификационна степен „бакалавър” или „магистър”) с професионално направление „Английска филология” или еквивалентно и/или документирана езикова квалификация с ниво на владеене на аглийски език най-малко С2 (според Европейската езикова рамка) или други международно или национално признати скали, рамки или стандарти,  съответстващи на ниво С2 и/или завършено висше образование в чужбина с преподаване на английски език и/или този език да е матерен при владеене на български език – ниво C2.
Общ професионален /преводачески/ опит: Минимум 5 години.
Специфичен професионален опит: Да владее специфична терминология в правната и/или финансово-икономическата материя за съответния език.
Необходими документи за доказване на образование, професионален опит и квалификация:

· Автобиография – по образец № 7;

· Копие на документ за завършено висше образование и/или документ за владеене на английски език /в случаите на матерен английски език съответно документ за владеене на български език – ниво С2/ и/или други документи, доказващи квалификацията на експерта;

· Копие от документи, удостоверяващи общия професионален опит – трудови/осигурителни /служебни книжки и/или длъжностни характеристики и/или препоръки и/или други документи, удостоверяващи общия професионален опит на експерта;
· Копие от документи удостоверяващи специфичния професионален опит – референции и/или сертификати и/или удостоверения и/или други документи, доказващи специфичния професионален опит на експерта.

Профил/Ключов експерт: Преводач от френски, немски, испански, руски, италиански, португалски, турски, албански, гръцки и румънски език на български език и обратно
Минимален брой: 2 /двама/ за всеки от изброените езици

Образование: Висше образование (образователно квалификационна степен „бакалавър” или „магистър”) с професионално направление съответната на езика „филология” или еквивалентно и/или документирана езикова квалификация с ниво на владеене на съответния език най-малко С2 (според Европейската езикова рамка) или други международно или национално признати скали, рамки или стандарти съответстващи на ниво С2 и/или завършено висше образование в чужбина с преподаване на съответния език и/или този език да е матерен при владеене на български език – ниво C2.
Общ професионален /преводачески/ опит: Минимум 5 години.

Специфичен професионален опит: Да владее специфична терминология в правната и финансово-икономическата материя за съответния език.
Необходими документи за доказване на образование, професионален опит и квалификация:

· Автобиография – по образец № 7;

· Копие на документ за завършено висше образование и/или документ за владеене на съответния език /в случаите на съответен матерен език документ за владеене на български език - ниво С2/ и/или други документи, доказващи квалификацията на експерта;

· Копие от документи, удостоверяващи общия професионален опит – трудови/осигурителни/служебни книжки и/или длъжностни характеристики и/или препоръки и/или други документи, удостоверяващи общия професионален опит на експерта;
· Копие от документи удостоверяващи специфичния професионален опит – референции и/или сертификати и/или удостоверения и/или други документи, доказващи специфичния професионален опит на експерта,

Профил/Ключов експерт: Преводач от неупоменати /рядко използвани езици/ на български език и обратно
Минимален брой: 1 /един/ за всеки от неупоменатите езици

Образование: Висше образование (образователно квалификационна степен „бакалавър” или „магистър”) с професионално направление съответната на езика „филология” или еквивалентно и/или документирана езикова квалификация с ниво на владеене на съответния език най-малко С2 (според Европейската езикова рамка) или други международно или национално признати скали, рамки или стандарти съответстващи на ниво С2 и/или завършено висше образование в чужбина с преподаване на съответния език и/или този език да е матерен при владеене на български език – ниво C2.
Общ професионален /преводачески/ опит: Минимум 5 години.

Специфичен професионален опит: Да владее специфична терминология в правната и финансово-икономическата материя за съответния език.

ВАЖНО: Към момента на публикуване на поканата Възложителя не може да идентифицира и да определи конкретната нужда от неупоменати езици, поради което не може да определи и точен брой езици. Ето защо за този ключов експерт – рядко използвани езици участникът единствено следва да декларира, че при възникнала нужда и конкретна заявка от Възложителя ще бъде осигурен такъв преводач и ще бъдат предоставени в еднодневен срок от потвърждението на възложителя следните:

Необходими документи за доказване на образование, професионален опит и квалификация:

· Автобиография – по образец № 7;

· Копие на документ за завършено висше образование и/или документ за владеене на съответния език /в случаите на съответен матерен език документ за владеене на български език - ниво С2/ и/или други документи, доказващи квалификацията на експерта;

· Копие от документи, удостоверяващи общия професионален опит – трудови/осигурителни/служебни книжки и/или длъжностни характеристики и/или препоръки и/или други документи, удостоверяващи общия професионален опит на експерта;
· Копие от документи удостоверяващи специфичния професионален опит – референции и/или сертификати и/или удостоверения и/или други документи, доказващи специфичния професионален опит на експерта,


Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, минималното изискване се отнася общо за участниците в обединението.

Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, изискването се прилага съобразно вида и дела на тяхното участие.

Профил/Неключови експерти: По своя преценка участникът може да предложи и други експерти – неключови, предвид спецификата на услугите – редактори, коректори и др. Всеки участник ще отговаря за проверката и поправката на изготвения от преводачите писмен превод.


5.2.5. Участникът доказва образованието, квалификацията и опита на експертите с представяне на детайлна Справка-декларация (Образец № 6), придружена от автобиографии (Образец № 7), придружена от документите, удостоверяващи образованието, професионалната квалификация и опита на експертите в заверени от участника копия. Участникът доказва възможността да ползва посочените експерти с подписана от тях декларация за съгласие за участие като ключов експерт - по Образец № 8.  

5.2.6. Участникът трябва да притежава внедрени системи за управление на качеството съгласно стандартите: ISO 9001:2008 или еквивалентен с обхват отговарящ на предмета на настоящата поръчка – преводачески услуги и EN15038:2006 (преводачески стандарт) – сертификат за качество в сферата на преводаческите услуги или еквивалентен сертификат. Възложителят ще приема еквивалентни сертификати, издадени и от органи, установени в други държави членки съгласно разпоредбата на чл. 53, ал. 4 от ЗОП.

5.2.7. Участникът доказва това обстоятелство със заверени от него копия на валидни сертификати ISO 9001:2008 и EN 15038:2006 /преводачески стандарт/ или еквивалентни.

Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, документите се представят само за участниците, чрез които обединението доказва съответствието си със съответните критерии за подбор.

Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, документите се представят и за тях.

Съгласно чл. 53, ал. 4 от ЗОП Възложителят приема и други доказателства за еквивалентни мерки за осигуряване на качеството, с обхват отговарящ на предмета на поръчката.

5.2.8. За качественото изпълнение на поръчката участниците следва да разполагат/осигурят Софтуерен продукт „SDL Trados” или еквивалентен.


Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, минималното изискване се отнася общо за участниците в обединението.

Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, изискването се прилага съобразно вида и дела на тяхното участие.


5.2.9. Участниците декларират наличието на Софтуерен продукт „SDL Trados” или еквивалентен чрез представяне на декларация (свободен формат на текстово оформяне).
5*. Изисквания към участниците по обособена позиция № 2:

5.1. По отношение на участниците да не е налице конфликт на интереси, съгласно Общите условия към финансираните от Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 договори за безвъзмездна помощ по програми BG14 и  BG15.
По смисъла на чл. 4 от Общите условия към финансираните от Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 договори, конфликт на интереси е налице, когато безпристрастното и обективно изпълнение на функциите по договора на което и да е лице, е компрометирано поради причини, свързани със семейството, емоционалния живот, политическата или националната принадлежност, икономически интереси или други общи интереси, които има то с друго лице.

Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, изискването се отнася  за всеки от  участниците в обединението.
Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, изискването се отнася  за всеки от тях. 
5.1.1. Участниците прилагат декларация за липса на обстоятелства по чл.4 съгласно Общите условия към финансираните от Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 договори за избягване на конфликт на интереси - по образец № 10.

5.2. Изисквания за икономическо и финансово състояние на участниците:


5.2.1. Участниците в процедурата трябва да отговарят на следното минимално изискване: да са реализирали общо през последните 3 (три) години (2011, 2012 и 2013 г.), в зависимост от датата, на която участникът е учреден или е започнал дейността си, оборот от услуги, сходни с предмета на настоящата поръчка не по-малко от 40000 /четиридесет хиляди лева/ лв. без ДДС.

Под услуги „сходни с предмета на поръчката” следва да се разбират преводачески услуги. 
Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, минималното изискване се отнася общо за участниците в обединението.
Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, изискването се прилага съобразно вида и дела на тяхното участие.


5.2.2. Участниците доказват икономическото си и финансово състояние като представят следните документи:

Информация за общия оборот и за оборота от услугите сходни с предмета на поръчката за  последните 3 (три) години (2011 г., 2012 г. и 2013 г.), в зависимост от датата, на която участникът е учреден или е започнал дейността си с посочване на оборота за всяка година поотделно, съгласно образец № 7.
Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, документите се представят само за участниците, чрез които обединението доказва съответствието си със съответните критерии за подбор.

Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, документите се представят и за тях. 

5.3. Изисквания за технически възможности и квалификация на участниците:

Участниците в процедурата трябва задължително да отговарят на следните минимални изисквания за технически възможности и квалификация: 


5.3.1. Участникът трябва да е изпълнил през последните три години, считано от крайната дата за получаване на оферти, поне от 2 (два) договора за услуги с предмет, сходен с предмета на поръчката. 
Под договори с предмет „сходен с предмета на поръчката” следва да се разбират договори за преводачески услуги. 
Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, минималното изискване се отнася общо за участниците в обединението.
Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, изискването се прилага съобразно вида и дела на тяхното участие.


Техническите възможности и квалификация на участниците се доказват със следните документи:

5.3.2. Списък на основните договори за услуги с предмет „сходен с предмета на поръчката”, изпълнени през последните 3 години, считано от крайната дата за получаване на оферти, с посочване на предмет, стойност, период на изпълнение, контрагент, описание на изпълнените услуги - по образец № 5.

5.3.3. Препоръки за добро изпълнение на договорите по предходната точка от предишни възложители. 


Препоръките трябва да са надлежно оформени с издател и да съдържат информация за предмета на договора и срока на неговото изпълнение. Препоръките следва да са с дата след приключване на съответния договор, съгласно информацията в списъка на основните договори.

5.3.4. Участникът трябва да осигури екип, който се състои от ключови експерти с необходимата професионална квалификация и практически опит в преводаческата област, както следва: 
Профил/Ключов експерт: Преводач от английски език на български език и обратно
 Минимален брой: 4 /четирима/

Образование: Висше образование (образователно квалификационна степен „бакалавър” или „магистър”) с професионално направление „Английска филология” или еквивалентно и/или документирана езикова квалификация с ниво на владеене на аглийски език най-малко С2 (според Европейската езикова рамка) или други международно или национално признати скали, рамки или стандарти,  съответстващи на ниво С2 и/или завършено висше образование в чужбина с преподаване на английски език и/или този език да е матерен при владеене на български език – ниво C2.
Общ професионален /преводачески/ опит: Минимум 5 години.

Специфичен професионален опит: Да владее специфична терминология в правната и/или финансово-икономическата материя за съответния език.
Необходими документи за доказване на образование, професионален опит и квалификация:

· Автобиография – по образец № 7;

· Копие на документ за завършено висше образование и/или документ за владеене на английски език /в случаите на матерен английски език съответно документ за владеене на български език – ниво С2/ и/или други документи, доказващи квалификацията на експерта;

· Копие от документи, удостоверяващи общия професионален опит – трудови/осигурителни /служебни книжки и/или длъжностни характеристики и/или препоръки и/или други документи, удостоверяващи общия професионален опит на експерта;
· Копие от документи удостоверяващи специфичния професионален опит – референции и/или сертификати и/или удостоверения и/или други документи, доказващи специфичния професионален опит на експерта.

Профил/Ключов експерт: Преводач от френски език на български език и обратно
Минимален брой: 2 /двама/

Образование: Висше образование (образователно квалификационна степен „бакалавър” или „магистър”) с професионално направление „Френска филология” или еквивалентно и/или документирана езикова квалификация с ниво на владеене на френски език най-малко С2 (според Европейската езикова рамка) или други международно или национално признати скали, рамки или стандарти съответстващи на ниво С2 и/или завършено висше образование в чужбина с преподаване на френски език и/или този език да е матерен при владеене на български език – ниво C2.
Общ професионален /преводачески/ опит: Минимум 5 години.

Специфичен професионален опит: Да владее специфична терминология в правната и/или финансово-икономическата материя за съответния език.
Необходими документи за доказване на образование, професионален опит и квалификация:

· Автобиография – по образец № 7;

· Копие на документ за завършено висше образование и/или документ за владеене на френски език /в случаите на матерен френски език съответно документ за владеене на български език - ниво С2/ и/или други документи, доказващи квалификацията на експерта;

· Копие от документи, удостоверяващи общия професионален опит – трудови/осигурителни/служебни книжки и/или длъжностни характеристики и/или препоръки и/или други документи, удостоверяващи общия професионален опит на експерта;
· Копие от документи удостоверяващи специфичния професионален опит – референции и/или сертификати и/или удостоверения и/или други документи, доказващи специфичния професионален опит на експерта.

Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, минималното изискване се отнася общо за участниците в обединението.

Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, изискването се прилага съобразно вида и дела на тяхното участие.

Профил/Неключови експерти: По своя преценка участникът може да предложи и други експерти – неключови, предвид спецификата на услугите – преводачи – редки езици, редактори, коректори и др. Всеки участник ще отговаря за проверката и поправката на изготвения от преводачите писмен превод.


5.3.5. Участникът доказва образованието, квалификацията и опита на експертите с представяне на детайлна Справка-декларация (Образец № 6), придружена от автобиографии (Образец № 7) и документите, удостоверяващи образованието, професионалната квалификация и опита на експертите в заверени от участника копия. Участникът доказва възможността да ползва посочените експерти с подписана от тях декларация за съгласие за участие като ключов експерт - по Образец № 8.  

5.3.6. Участникът трябва да притежава внедрени системи за управление на качеството съгласно стандартите: ISO 9001:2008 или еквивалентен с обхват отговарящ на предмета на настоящата поръчка – преводачески услуги и EN15038:2006 (преводачески стандарт) – сертификат за качество в сферата на преводаческите услуги или еквивалентен сертификат. Възложителят ще приема еквивалентни сертификати, издадени и от органи, установени в други държави членки съгласно разпоредбата на чл. 53, ал. 4 от ЗОП.

5.3.7. За доказване на това обстоятелство участникът представя заверени от него копия на валидни сертификати ISO 9001:2008 и EN 15038:2006 /преводачески стандарт/ или еквивалентни.

Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, документите се представят само за участниците, чрез които обединението доказва съответствието си със съответните критерии за подбор.

Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, документите се представят и за тях.

Съгласно чл. 53, ал. 4 от ЗОП Възложителят приема и други доказателства за еквивалентни мерки за осигуряване на качеството, с обхват отговарящ на предмета на поръчката.

5.3.8. За качественото изпълнение на поръчката участниците следва да разполагат/осигурят Софтуерен продукт „SDL Trados” или еквивалентен.


Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, минималното изискване се отнася общо за участниците в обединението.

Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, изискването се прилага съобразно вида и дела на тяхното участие.


5.3.9. Участниците декларират наличието на Софтуерен продукт „SDL Trados” или еквивалентен чрез представяне на декларация (свободен формат на текстово оформяне).

6. Стойност на поръчката

6.1. Прогнозната стойност за изпълнение на поръчката за Обособена позиция № 1 е 22 500 лв. (двадесет и две хиляди и петстотин лева) без ДДС или  27 000 лв. ( двадесет и седем хиляди лева) с ДДС. 
6.2. Максималната стойност за изпълнение на поръчката за Обособена позиция № 2 е в размер на 27 813 лв. /двадесет и седем хиляди осемстотин и тринадесет лева/ без ДДС или 33 375,60 лв. /тридесет и три хиляди триста седемдесет и пет лева и шестдесет стотинки/ с ДДС.

7. Финансиране



7.1. Финансирането по обособена позиция № 1 ще бъде осигурено от бюджета на ВСС;


7.2. Финансирането по обособена позиция № 2 ще бъде осигурено от бюджета на Предефиниран проект № 2 “Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система” осъществяван с финансовата подкрепа на  Норвежкия финансов механизъм 2009-2014.

8. Критерий за определяне на изпълнител
Изборът на изпълнител ще бъде на база критерий „най-ниска цена”, изчислен по формула съгласно приложение № 2 от поканата – „Формула за оценка”. 


9. Място на изпълнение на поръчката 
Местоизпълнението на поръчката е в Република България и извън страната. 

Писмените преводи се извършват и доставят в София, а устните преводи - в София, в страната, и извън страната. 


10. Изисквания към изпълнението.
            10.1. В случай, че бъде избран за изпълнител, участникът трябва да осигури възможност за приемане и изпълнение на заявки в рамките на работното време на Висш съдебен съвет от 8:30 до 17:00 часа. При необходимост участникът осигурява възможност за приемане и изпълнение на заявки по всяко време на денонощието, включително в извън работно време, в почивни и в празнични дни.
10.2. В случай, че бъде избран за изпълнител, участникът трябва да осигури възможност при заявка за превод да предоставя отговор/потвърждение на възложителя чрез електронната поща до 1 (един) час след подаване на заявката за писмен превод и до 2 (два) часа след подаване на заявката за устен превод. 
10.3. Срок за изпълнение на конкретната поръчка – до 24 часа от потвърждението на заявката на възложителя, с възможност за изпълнение и в по-кратък срок при поискване. В зависимост от сложността и обема на заявката Възложителят може да определи и по-дълъг срок за изпълнение.
11. Задължения за докладване за Обособена позиция № 2 съгласно чл.2 от Общите условия към финансираните от Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 договори.
11.1. Изисквания към докладването:
Докладването от страна на Изпълнителя включва следните видове доклади: 
  11.1.1. Междинни доклади – докладите се изготвят и представят на всяко четиримесечие за срока на проекта, както следва:

· За извършените до 31 декември  на съответната календарна година разходи - до 5 януари на следващата календарна година

· За извършените до 30 април на съответната календарна година разходи - до 5 май на същата година;

· За извършените до 31 август   на съответната календарна година разходи - до 5 септември на същата календарна година. 

Междинните доклади се състоят от техническа част и финансова част и се изготвят съгласно образец, утвърден от Програмния оператор. Всеки доклад трябва да съдържа пълна информация за всички аспекти на изпълнението за описвания период. Към доклада се прилага списък на всички разходи по поръчката издадени във връзка с осъществяване на дейности по Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" (NFM-2013-BG14-2) осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм (НФМ) 2009-2014, направени през периода, за който се отнася докладът, с информация за наименованието на съответната услуга, размера на разхода и друга относима информация.
11.1.2 Годишни доклади - съдържат обобщена информация за извършените през годината дейности и се представят в срок на 1 януари. 

  11.1.3. Окончателен доклад – изготвя се за цялостно отчитане приключването и предаването на извършената работа по Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм (НФМ) 2009-2014. Окончателният доклад се представя до един месец след изтичане срока на изпълнение на проекта. Окончателният доклад трябва да съдържа пълна информация за всички аспекти на изпълнението за целия срок на договора. Към доклада се прилага списък на всички разходи по поръчката направени във връзка с осъществяване на дейности по Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм (НФМ) 2009-2014, за срока на договора, с информация за наименованието на съответната услуга, размера на разхода и друга относима информация.

11.2. Изисквания към документите и материалите

Всички фактури, документи и материали, свързани с изпълнението на обществената поръчка в частта й, свързана с осъществяване на дейностите по Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм (НФМ) 2009-2014 следва да бъдат подготвени в съответствие с изискванията на Норвежкия финансов механизъм.

Посочените фактури, документи и материали трябва да съдържат:

· логото и слогана на НФМ;

· логото на Програмния оператор
· логото на Висш съдебен съвет
· името на проекта, който се изпълнява: Проект „Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система";

· следното заявление: „Този документ е създаден с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014. Цялата отговорност за съдържанието на документа се носи (наименование на Изпълнителя) и при никакви обстоятелства не може да се приема, че този документ отразява официалното становище на Програмния оператор на Донора”
11.3. Предаване и приемане на докладите

· Всички доклади се представят на български език на хартиен и електронен носител в сроковете посочени по-горе по изготвен от Изпълнителя списък. Приемат се чрез подписване на двустранни предавателно-приемателни протоколи, подписани за Възложителя – от ръководителя на проекта и за Изпълнителя – от упълномощено от него лице и се завеждат в деловодството на Възложителя. 

· Възложителят разглежда представените доклади и в подходящ срок уведомява Изпълнителя за приемането им, или ги връща за преработване, допълване или комплектоване, ако не отговарят на изискванията. В двустранен констативен протокол, подписан от страните,  възложителя дава указания и определя срок за отстраняване на констатираните недостатъци и пропуски. 

· Констативните протоколи се подписват за Възложителя от ръководителя на проекта, а за Изпълнителя – от упълномощено от него лице. 
Приложения:
1. Техническа спецификация на услугата
2. Критерий и Формула за оценка
3. Указания за участие
4. Образци
5. Проекти на договор – образец № 13 и образец № 13а.



                                                                 /п/ ГАЛИНА КАРАГЬОЗОВА 

ЧЛЕН НА ВСС И РЪКОВОДИТЕЛ ПРОЕКТ
Дата на публикуване: 07.03.2014 г.
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Приложение № 1
техническА СПЕЦИФИКАЦИЯ
І. ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ

Висш съдебен съвет (ВСС) е юридическо лице със седалище в гр. София.

Съгласно Закона за съдебната власт (ЗСВ) ВСС представлява съдебната власт, като осигурява нейната независимост, определя състава и организацията на работа на съдебната власт и осъществява управление на дейността й.

Освен дейностите, които осъществява в изпълнение на своите законово установени правомощия, ВСС има основна цел да работи за подобряване качеството на правосъдие чрез укрепване на капацитета и ефективността на съдебните органи в Република България. Един от способите за постигане на тази цел е реализация на Предефиниран проект № 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" (NFM-2013-BG14-2) изпълняван от ВСС и осъществяван с безвъзмездната финансова помощ на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014, чийто срок е 30 месеца до края на месец юли 2015 г.
За осъществяване на  дейностите произтичащи от  разпоредбите на ЗСВ и реализиране на целите и резултатите по на Предефиниран проект № 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" (NFM-2013-BG14-2) изпълняван от ВСС и осъществяван с безвъзмездната финансова помощ на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014, е необходимо осигуряване на писмени и устни преводи.

ІІ. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРОЕКТ: ВСС е бенефициент по договор за безвъзмездна финансова помощ, Предефиниран проект N° 2 “Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система” по програмна област 31 „Повишаване на капацитета и изграждане на сътрудничество в съдебната система по Норвежки финансов механизъм 2009-2014 г.
1. Основните цели на проекта, са:

1. Ефективна система за електронно призоваване в съответствие с разпоредбите на Закона за електронното управление.

2. Повишаване на капацитета на членовете на българската съдебна система във връзка със спазването и прилагането на разпоредбите на Европейската конвенция за правата на човека.

3. Мрежа от съдии, специализирани в областта на човешките права.

4. Механизъм за оценка на работната натовареност в съдебната система, както на индивидуално, така и на институционално ниво, с акцент върху разработени качествени показатели и критерии.

Детайлна информация за проекта може да бъде открита на официалната интернет страница на Висшия съдебен съвет - http://www.vss.justice.bg, раздел „Норвежки финансов механизъм” - http://www.vss.justice.bg/bg/start.htm.

2. Спецификация на дейностите по обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни (консекутивни или симултанни) преводи по проект „Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система”, финансиран по Норвежкия финансов механизъм 2009-2014. 


Извършване на писмени и устни преводи във връзка с изпълнение на проект „Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система” (NFM-2013-BG14-2), финансиран с договор за безвъзмездна финансова помощ №93-00-41/20.02.2013г. с бенефициент Висш съдебен съвет, по Норвежки финансов механизъм 2009-2014, програма BG14 ”Изграждане на капацитет и сътрудничество в областта на съдебната власт”. 

 
Дейности спрямо Цел 1: Ефективна система за електронно призоваване в съответствие с разпоредбите на Закона за електронното управление.

Дейност 1 - Учебната визита и Сравнително изследване на опита и добрите практики в държави-членки на Съвета на Европа и на действащото законодателство в Република България в областта на електронното призоваване (доклад-анализ) и иницииране на предложение за законодателни промени. –Предвижда се устен превод от/на английски  (3 дена, екип от 2 преводачи) във връзка с провеждането на учебна визита  в СЕ + устен превод от/на английски  (3 дена, екип от 2 преводачи) във връзка с провеждането на семинар в България;  писмени преводи във връзка с изпълнението на дейността.
Дейност 2 - Кръгла маса за представяне на Сравнителното изследване и предложенията за законодателни промени на магистрати – устен превод от/на английски (3 дена, екип от 2 преводачи);  писмени преводи във връзка с изпълнението на дейността. 

Дейности спрямо Цел 2: Повишаване на капацитета на членовете на българската съдебна система във връзка със спазването и прилагането на разпоредбите на Европейската конвенция за правата на човека и Цел 3: Мрежа от съдии, специализирани в областта на човешките права.

Дейност 1 - Събиране на кандидатури, оценка и класиране на съдии – писмени преводи във връзка с изпълнението на дейността. 

Дейност 2 - Командироване на съдии за работа в  Европейския съд по правата на човека- писмени преводи на договори, разходооправдателни документи и други, свързани с командироването на съдиите, от/на английски и френски език във връзка с изпълнението на  дейността

Дейност 4 -  Провеждане на кръгла маса за представяне на изградена мрежа за обмен на информация по дейност 3 – устен превод от/на английски  (2 дена, екип от 2 преводачи). 

Дейности спрямо Цел 4: Механизъм за оценка на работната натовареност в съдебната система, както на индивидуално, така и на институционално ниво, с акцент върху разработени качествени показатели и критерии.

Дейност 2 - Провеждане на съвместна работна група от български магистрати и представители на Съвета на Европа, Кралство Норвегия и страни - членки на ЕС с богат опит и добри практики в тази област – устен превод от/на английски език (3 дена, екип от 2 преводачи); писмени преводи във връзка с изпълнението на дейността.  

Дейност 3 -  Изработване на прецизни критерии за качествена оценка на натовареността на магистратите ВСС и оптимизирана Методология за периодично отчитане и управление на натовареността на органите на съдебната власт с включени качествени показатели – писмен превод от/на английски/български.

Дейност 4 - Разработване и внедряване на програмен продукт – интерактивна карта на съдебните райони в България – писмен превод от/на английски/български.
Посоченият брой страници за писмен превод и брой дни за устен превод представляват прогнозни стойности, Възложителят не е длъжен да възложи за изпълнение пълния обем на поръчката, т.е. изпълнението на поръчката може да приключи и преди достигането на посочения обем.

ІІІ. ЦЕЛИ НА УСЛУГАТА

Целта на услугата е:

1. Избор на изпълнител за извършване на писмени и устни преводи за нуждите на дейността на ВСС;
2. Избор на изпълнител за извършване на писмени и устни преводи  за постигане целите на Предефиниран проект № 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" (NFM-2013-BG14-2) изпълняван от ВСС и осъществяван с безвъзмездната финансова помощ на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014.

ІV. ОБОСНОВКА НА РЕДА ЗА ВЪЗЛАГАНЕ
Прогнозната стойност за изпълнение на поръчката за Обособена позиция № 1 е 22 500 лв. (двадесет и две хиляди и петстотин лева) без ДДС.

Максималната стойност за изпълнение на поръчката за Обособена позиция № 2 е в размер на 27 813 лв. /двадесет и седем хиляди осемстотин и тринадесет лева/ без ДДС .
V. ОПИСАНИЕ НА ПРЕДМЕТА НА ОБЩЕСТВЕНАТА ПОРЪЧКА

Обектът на настоящата обществена поръчка е услуга по смисъла на чл. 3, ал. 1, т. 2 от Закона за обществените поръчки и включва извършване на писмени и устни /симултанен и консекутивен/ преводи за нуждите на ВСС и на Предефиниран проект № 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" (NFM-2013-BG14-2) изпълняван от ВСС и осъществяван с безвъзмездната финансова помощ на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 г.

1. Описание на характеристиките на услугата, предмет на поръчката, и начин на изпълнение съгласно изискванията на възложителя:
При изпълнението на обществената поръчка участникът следва:

1.1. Да извършва писмени преводи:


по Обособена позиция № 1, както следва:

І група:

· от английски език на български език и обратно;

· от френски език на български език и обратно;
· от немски език на български език и обратно;

· от испански език на български език и обратно;
· от руски език на български език и обратно;

· от италиански език на български език и обратно.

ІІ група:

· от португалски език на български език и обратно;

· от гръцки език на български език и обратно;

· от турски език на български език и обратно;

· от румънски език на български език и обратно;
· от албански език на български език и обратно;

ІІІ група: други при възникнала необходимост /рядко използвани езици/.

По Обособена позиция № 2, както следва:

· от английски език на български език и обратно;

· от френски език на български език и обратно.
Писмените преводи са с нормален и експресен срок на изпълнение. Преводите следва да са редактирани. Изпълнителят следва да нанася експресни и за своя сметка корекции на извършени преводи, в случаите когато Възложителят има основателни забележки по качеството на превода. 

Единица мярка за отчитане на услугата по извършване на писмените преводи е 1 стандартна страница = 1800 удара, отчетени по компютър (Word count with spaces) 1800 символа с интервалите. При отчитането се взима предвид 1 стандартна страница изходен текст, а при невъзможност от отчитане на изходен текст, отчитането на услугата се прави по резултатния текст. Преводите се предават на електронен носител или по e-mail, а при поискване, и на хартиен носител. 

Писменият превод ще се изразява в превод на материали и документи във връзка с осъществяването на международната дейност на ВСС и реализиране на предвидените дейности по проекта. Преводите ще се извършват от посочените езици по-горе, включващи получаване на материала за превод, разпределяне на текста за превод и редакция, превод на предоставения текст, компютърна текстообработка на материала, извършването на езикова и стилистична редакция на материала и неговото предаване на Възложителя.


1.2. Да извършва устни преводи:


 по Обособена позиция № 1, както следва:

 І група:

· от английски език на български език и обратно;

· от френски език на български език и обратно;
· от немски език на български език и обратно;

· от испански език на български език и обратно;
· от руски език на български език и обратно;

· от италиански език на български език и обратно.

ІІ група:

· от португалски език на български език и обратно;

· от гръцки език на български език и обратно;

· от турски език на български език и обратно;

· от румънски език на български език и обратно;
· от албански език на български език и обратно.
ІІІ група: други при възникнала необходимост /редки езици/.

По Обособена позиция № 2, както следва:
· от английски език на български език и обратно;

· от френски език на български език и обратно.
Осигуряват се симултанен и консекутивен превод по време на срещи на представляващия ВСС, членове на ВСС и главния секретар на ВСС с чуждестранни представители и с представители на различни международни институции и организации, по време на форуми, конференции, дискусии, организирани от ВСС или с участието на членове на ВСС и/или главния секретар на ВСС, както и участие на членове на ВСС в различни международни форуми, както и във връзка с нуждите на ВСС при изпълнение на дейностите по проекта. 

Услугата се извършва в София, в страната и извън страната. При работа извън София или извън страната пътните, дневните и квартирните разходи са за сметка на възложителя при условията и реда, определени в нормативната уредба. При формиране на ценовата си оферта, участникът избран за изпълнител следва да включи транспортни, квартирни и дневни разходи за преводи в София.

Единица мярка за отчитане на услугата по извършване на устните преводи е 1 (един) астрономически час, като ще се заплаща и започнат час, както и в часовете, в които преводачите се намират на разположение на Възложителя (като кафе-паузи, обяди, вечери и др.) за съответното мероприятие. При пътувания в чужбина времето за пътуване се заплаща на преводачите на база 4 работни часа. 
Техническото осигуряване на устните преводи не е предмет на настоящата процедура.

1.3. При изпълнение на поръчката участникът трябва да използва  преводачи, които отговарят на следните условия:

да имат висше образование и/или съответно документирана езикова квалификация;

да притежават преводачески опит най-малко 5 години;

да владеят специфична правна и/или финансово-икономическа терминология.
1.4. Участникът създава организация за осигуряване на високо качество на възложените преводи, както и възможност за приемане на заявки и изпълнението им в рамките на работното време на ВСС от 8.30 до 17.00 часа, при извънредни обстоятелства, в извънработно време или в почивни и в празнични дни. 

При заявка за превод участникът, определен за изпълнител, предоставя писмено потвърждение на възложителя по електронен път в рамките на 2 (два) часa за устните преводи, а за писмените - 1 (един) час, като посочи и имената на съответния(те) преводач(и).

Участникът се задължава да осигури необходимите експерти - преводачи за осъществяване на съответния вид в определения от Възложителя в заявката срок. 


При изпълнението на дейностите и постигането на резултатите, избраният изпълнител следва да използва експертите, които е посочил в офертата си за участие в обществената поръчка. 


Участникът, определен за изпълнител на настоящата обществена поръчка, няма право да сменя лицата, посочени в офертата му като експерти (отнася се за минимално изискуемия състав от експерти), без предварително писмено съгласие на възложителя.

При извънредни обстоятелства изпълнителят на настоящата обществена поръчка дава на възложителя писмено уведомление, в което мотивира предложенията си за смяна на експерт предлага експерт, който да замени досегашния експерт, като посочи квалификацията и професионалния му опит и приложи доказателства за това. При замяната на експерт (отнася се за минимално изискуемия състав от експерти), новият експерт трябва да притежава квалификация и професионален опит, не по-малки от минималните изисквания, заложени в настоящата документация. Възложителят може да поиска замяна на експерт, в случай, че сметне, че същият не изпълнява задълженията си, така, както те са определени в настоящата документация. В този случай възложителят дава на изпълнителя писмено уведомление, в което мотивира предложенията си за смяна на ключовия експерт.

1.5. ВСС, чрез дирекция „Международна дейност” осъществява текущ контрол по изпълнението на поръчката по обособена позиция № 1 за целия срок на договора, като с това не нарушава управленската и финансова самостоятелност на изпълнителя. Екипът за управление на проекта осъществява текущ контрол по изпълнението на поръчката по обособена позиция № 2 за целия срок на договора, като с това не нарушава управленската и финансова самостоятелност на изпълнителя.
VI. ИЗИСКВАНИЯ КЪМ ПРЕВОДИТЕ:
Избраният за изпълнител на настоящата обществена поръчка трябва да предоставя извършените преводи срочно, като извършваните преводи следва да са точни, своевременни и съобразени със стандартите в тази област. Изпълнителят носи отговорност за достоверността на преводите и осигурява дискретност на получаваната информация при спазване на етичните норми и правила на преводаческата професия. 
Извършваните преводи ще бъдат предимно в областта на правната и във финансово-икономическата материя. 
VII. НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ
Плащането се извършва на части /след завършено мероприятие/ в български лева, по банков път, в срок до 5 работни дни след подписване на двустранен протокол, констатиращ изпълнението и стойността на конкретната поръчка – констативен приемо-предавателен протокол – образец № 14 към проекта на договор и представяне на фактура.
VIII. ИЗИСКВАНИЯ КЪМ ПРЕДМЕТА НА УСЛУГАТА И ПРИЕМАНЕ

Извършените преводи се предават с доклад за извършена работа и с подписването на двустранен приемо-предавателен констативен протокол на електронен носител, а при поискване и на хартиен носител.

Корекции по изготвените писмени преводи по указанията на Възложителя, се осъществяват писмено и се предават с окончателен приемо-предавателен протокол на хартиен и електронен носител в определения от възложителя срок. 
Приложение № 2
ФОРМУЛА ЗА ОЦЕНКА НА ОФЕРТИТЕ

1. Критерий за оценка на офертите - Критерият за оценка на офертите по настоящата обществена поръчка и по двете обособени позици е „най-ниска цена”.
2. Формула за оценка по Обособена позиция № 1:
Комплексната цена  «КЦ» с възможен максимален брой точки – 100 се изчислява по следната формула: 

КЦ = Цп1 + Цу1 + Цп2 + Цу2 + Цп3 + Цу3, където
Цп1 – Цена на писмен превод на следните езици
- английски, немски, френски, испански, руски, италиански – макс. брой точки 30;
Цу1 - Цена на устен превод на следните езици:

- английски, немски, френски, испански, руски, италиански – макс. брой точки 30;
Цп2 - Цена на писмен превод на следните езици:

- португалски, гръцки, турски, румънски, албански – макс. брой точки 15;
Цу2 - Цена на устен превод на следните езици: 

- португалски, гръцки, турски, румънски, албански – макс. брой точки -15;
Цп3 - Цена на писмен превод на езици извън упоменатите по-горе. – макс. бр. точки -5;
Цу3 - Цена на устен превод на езици извън упоменатите по-горе. – макс. бр. точки -5;

Показател Цп1 се образува по следната формула: 

Цп1 = Цп1 min х 30 , където

              Цп1к

Цп1 min е най – ниската предложена от участник цена на писмен превод на следните езици: английски, немски, френски, испански, руски, италиански; 

„30” – максимален брой точки за критерия;

Цп1к е цената на писмен превод на следните езици английски, немски, френски, испански, руски, италиански на оценявания участник.

Показател Цу1 се образува по следната формула:

Цу1 = Цу1 min х 30 , където

              Цу1к

Цу1 min е най-ниската предложена от участник цена на устен превод на следните езици: английски, немски, френски, испански, руски, италиански;

„30” – максимален брой точки за критерия;

Цу1к е цената на устен превод на следните езици: английски, немски, френски, испански, руски, италиански на оценявания участник.
Показател Цп2 се образува по следната формула:

Цп2 = Цп2 min х 15 , където

              Цп2к

Цп2 min е най – ниската предложена от участник цена на писмен превод на следните езици: португалски, гръцки, турски, румънски, албански; 
„15” – максимален брой точки за критерия;
Цп2к е цената на писмен превод на следните езици португалски, гръцки, турски, румънски, албански на оценявания участник.

Показател Цу2 се образува по следната формула: 
Цу2 = Цу2 min х 15, където

              Цу2к

Цу2 min е най-ниската предложена от участник цена на устен превод на следните езици: португалски, гръцки, турски, румънски, албански; 
„15” – максимален брой точки за критерия;
Цу2к е цената на устен превод на следните езици: португалски, гръцки, турски, румънски, албански на оценявания участник.
Показател Цп3 се образува по следната формула:

Цп3 = Цп3 min х 5, където

              Цп3к

Цп3 min е най – ниската предложена от участник цена на писмен превод на езици извън упоменатите по-горе, съгласно ценовото предложение; 
„5” – максимален брой точки за критерия;
Цп3к е цената на писмен превод на езици извън упоменатите по-горе, съгласно ценовото предложение на оценявания участник.
Показател Цу3 се образува по следната формула:

Цу3 = Цу3 min х 5, където

              Цу3к

Цу3 min е най – ниската предложена от участник цена на писмен превод на езици извън упоменатите по-горе, съгласно ценовото предложение; 
„5” – максимален брой точки за критерия;
Цу3к е цената на писмен превод на езици извън упоменатите по-горе, съгласно ценовото предложение на оценявания участник.

Офертата, получила Комплексна Цена «КЦ» с максимален брой точки, се класира на първо място.
ВАЖНО: В случай че комплексните цени на две или повече оферти са равни, изпълнителят се определя по правилата на чл. 71, ал. 5 от ЗОП. 
3. Формула за оценка по Обособена позиция № 2:
Комплексната цена  «КЦ» с възможен максимален брой точки – 100 се изчислява по следната формула: 

КЦ = Цп1 + Цу1 + Цп2 + Цу2, където
Цп1 – Цена на писмен превод на английски език – макс. брой точки 35;
Цу1 - Цена на устен превод на английски език – макс. брой точки 35;
Цп2 - Цена на писмен превод на френски език – макс. брой точки 15;
Цу2 - Цена на устен превод на френски език – макс. брой точки -15;
Показател Цп1 се образува по следната формула: 

Цп1 = Цп1 min х 35 , където

              Цп1к

Цп1 min е най – ниската предложена от участник цена на писмен превод на английски език; 

„35” – максимален брой точки за критерия;

Цп1к е цената на писмен превод на английски език на оценявания участник.

Показател Цу1 се образува по следната формула:

Цу1 = Цу1 min х 35 , където

              Цу1к

Цу1 min е най-ниската предложена от участник цена на устен превод на английски език;

„35” – максимален брой точки за критерия;

Цу1к е цената на устен превод на английски език на оценявания участник.
Показател Цп2 се образува по следната формула:

Цп2 = Цп2 min х 15 , където

              Цп2к

Цп2 min е най – ниската предложена от участник цена на писмен превод на френски език; 
„15” – максимален брой точки за критерия;
Цп2к е цената на писмен превод на френски език на оценявания участник.

Показател Цу2 се образува по следната формула: 
Цу2 = Цу2 min х 15, където

              Цу2к

Цу2 min е най-ниската предложена от участник цена на устен превод на френски език; 
„15” – максимален брой точки за критерия;
Цу2к е цената на устен превод на френски език на оценявания участник.

Офертата, получила Комплексна Цена «КЦ» с максимален брой точки, се класира на първо място.

ВАЖНО: В случай че комплексните цени и на две или повече оферти са равни, изпълнителят се определя по правилата на чл. 71, ал. 5 от ЗОП. 
ВИСШ СЪДЕБЕН СЪВЕТ







Приложение № 3
УКАЗАНИЯ ЗА УЧАСТИЕ

към
публична покана за възлагане на обществена поръчка за услуга по реда на чл. 14, ал. 4, т. 2 от Закона за обществените поръчки с предмет:
“Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

1. Наименование, адрес, телефон, факс, електронен адрес на възложителя и лица за контакт – Висш съдебен съвет, със седалище и адрес на управление: гр. София, ул. „Екзарх Йосиф” № 12, адрес за кореспонденция: гр. София, ул. „Екзарх Йосиф” № 12, електронен адрес: www.vss.justice.bg, лице за контакт: Цветанка Тиганчева – старши експерт – юрисконсул в АВСС, тел: 02/9304946, e-mail: c.tigancheva@vss.justice.bg. 
2. Правно основание за възлагане на поръчката: чл. 14, ал. 4, т. 2 от ЗОП. За нерегламентираните в настоящите указания и документация условия по провеждането на поръчката се прилагат разпоредбите на Закона за обществените поръчки (ЗОП) и подзаконовите актове по неговото прилагане.

3. Способ за събиране на оферти за участие в поръчката – на основание Глава осем „а” от Закона за обществените поръчки поканата за участие в процедурата за избор на изпълнител за услугата се публикува на Портала на обществените поръчки в Агенцията на обществените поръчки до всички заинтересовани лица и заедно със съпътстващата я документация се публикува и на интернет страницата на Висш съдебен съвет – www.vss.justicе.bg.

4. В офертата трябва да бъдат включени следните документи:

4.1. Списък на документите, съдържащи се в офертата, подписан и подпечатан от участника;

4.2. Оферта  - по образец № 1.

4.3. Единен идентификационен код, съгласно чл. 23 от Закона за търговския регистър (заверено от участника копие) - за българско юридическо лице; документ за регистрация на чуждестранно лице, съобразно националното му законодателство (заверено от участника копие), а когато участникът е физическо лице - копие от документ за самоличност, заверен от участника. Когато не е представен ЕИК съгласно чл. 23 от ЗТР, участниците – ЮЛ или ЕТ прилагат към своите оферти и удостоверения за актуално състояние. Чуждестранните ЮЛ прилагат еквивалентен документ на съдебен или административен орган от държавата, в която са установени.
Документът за регистрация не се изисква, ако участникът е регистриран или пререгистриран след 01.01.2008 г. по реда на Закона за търговския регистър (ЗТР). В този случай е достатъчно да се представи Декларация за извършена регистрация по ЗТР (свободен текст).

Документите следва да бъдат издадени от компетентния орган в страната на участника.

Чуждестранните юридически лица или обединения на чуждестранни юридически лица представят документа и в официален превод на български език. 

Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, документите се представят за всеки от членовете на обединението.

Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, документите се представят и за тях.
4.4. Административни сведения за участника - по образец № 2.

4.5. Изрично нотариално заверено пълномощно, ако офертата се подава от пълномощник, а не от законовия представител на участника (оригинал или нотариално заверено копие).

4.6. Когато участникът е обединение, задължително се представя споразумение/договор за създаване на обединението. Споразумението се представя в оригинал или нотариално заверено копие. В споразумението се определя лицето, което да представлява обединението в хода на процедурата и при изпълнение на поръчката. Ако не е определено такова лице, то всички членове на обединението трябва с изрично пълномощно (оригинал или нотариално заверено копие) да овластят представител на обединението и да приложат това пълномощно в офертата си. В споразумениеуто следва да се определи дела на участие на всеки от участниците в обединението и разпределението на дейностите между отделните му членове, които всеки от тях ще изпълнява в рамките на договора за изпълнение на обществената поръчка, както и по безусловен начин да се удостовери, че участниците в обединението поемат солидарна отговорност за участието в обществената поръчка и за целия период на изпълнение на договора за обществената поръчка. Не се допуска промяна в състава на обединението след изтичане на срока за подаване на офертите за участие в процедурата за възлагане на настоящата обществена поръчка, като всяка извършена такава е основание за отстраняване на участника. Когато определеният изпълнител е неперсонифицирано обединение на физически и/или юридически лица, което не е регистрирано като ЮЛ, договорът за обществена поръчка се сключва, след като изпълнителят представи пред възложителя заверено копие от удостоверение за данъчна регистрация и регистрация по БУЛСТАТ на създаденото обединение.
4.7. Документи за икономическото и финансово състояние на участника по т.5. от поканата за обособена позиция № 1 и по т. 5.* от поканата за обособена позиция № 2.
4.8. Документи за техническите възможности и квалификация на участника по т.5. от поканата за обособена позиция № 1 и по т. 5.* от поканата  за обособена позиция № 2.
4.9. Декларация по чл.56, ал.1, т.8 от ЗОП за използване/неизползване на подизпълнители и списък с имената на подизпълнителите –  в офертата по образец.

4.10. Декларация за съгласие за участие като подизпълнител, ако участникът предвижда подизпълнители - по образец № 9.
В случай на участие на подизпълнител/и, всеки от подизпълнителите трябва освен писмено да декларира своето съгласие за участие в изпълнението на поръчката, също така и да представи документите съгласно изискванията на чл. 56, ал. 2 от ЗОП.
В случай, че участник няма да използва ресурсите на подизпълнитетел, декларацията  не се попълва и не се прилага.
Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, документите се представят съгласно изискванията на чл. 56, ал. 3 от ЗОП.
4.11. Декларация за липса на обстоятелства по чл.4 съгласно Общите условия към финансираните от Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 договори за избягване на конфликт на интереси - по образец № 10 /за обособена позиция № 2/.

4.12. Декларация за приемане клаузите на проекта на договор по образец № 3.
4.13. Ценово предложение - по образец № 12. Попълнено, подписано и подпечатано ценово предложение, в лева, без ДДС, по приложения в документацията образец. Участник, предложил ценово предложение, изразено в друга парична единица се отстранява от участие в процедурата. Ако има разлика в цената изписана със цифри и думи, за вярна се приема изписаната с думи. „Предлаганата цена“ следва да бъде подписана от лицето, което управлява и представлява участника по закон или от пълномощник с изрично нотариално заверено пълномощно.
5. Представяне и приемане на офертата:

5.1. Документите, съдържащи се в офертата, се подписват от управляващия и представляващ участника съгласно актуалната му регистрация. В случай че офертата не е подписана от управляващия и представляващ участника съгласно актуалната му регистрация, следва да се представи нотариално заверено пълномощно на лицето, което представлява участника в процедурата.

5.1.1. Пълномощното следва да съдържа всички данни на лицата (упълномощен и упълномощител), както и изрично изявление, че упълномощеното лице има право да подпише офертата и да представлява участника в процедурата.

5.1.2. В случай че участникът е обединение, което не е юридическо лице, лицето, представляващо участника, следва да бъде упълномощено от всички участници в обединението.

5.1.3. Не се представя пълномощно на лицето, което представлява участник в процедурата – обединение, което не е юридическо лице, ако в договора за обединение участниците са го определили за лице, което представлява обединението.

5.2. Офертата за участие в процедурата трябва да бъде изготвена съгласно образеца и изискванията на възложителя в документацията.
5.2.1. Всички документи, съдържащи се в офертата, следва да бъдат на български език. Документите, чиито оригинал е на чужд език, се представят и в точен превод на български език, за верността на който отговаря участникът, освен в случаите, когато по ЗОП се изисква преводът да е официален.
5.2.2. Всички документи се представят в оригинал или заверено от участника копие "Вярно с оригинала", а в изрично указаните случаи – с нотариално заверени. Когато за някои от изискуемите документи е определено, че може да се представят чрез "заверено от участника копие", за такъв се счита документ, при който върху копието на документа се съдържа текста "Вярно с оригинала" и има собственоръчен подпис на представляващия участника и положен печат (ако има такъв).

5.2.3. Всички страници от офертата трябва да бъдат номерирани. 
5.2.4. Представените образци в документацията за участие са задължителни за участниците. Ако офертата не е представена по приложените образци, възложителят може да отстрани участника, поради несъответствие на офертата с изискванията на документацията за участие.
5.2.5. Всички документи, които участника представя, трябва да са валидни към датата на подаване на офертата, освен ако възложителят не е посочил изрично друг срок.
5.2.6. Представените оферти принадлежат на възложителя и не се връщат на участниците, които са ги подали.

5.2.7. При изготвяне на офертата всеки участник трябва да се придържа точно към обявените условия. Към офертата следва да са приложени всички изискуеми от възложителя документи. 
5.2.8. Участникът в процедурата има право да представи само една оферта. 5.2.9. Участникът може да представи оферта по една или и по двете обособени позиции. Не се допуска представяне на варианти в офертата.

 
5.2.10. Офертата се представя в запечатан, непрозрачен плик от участника лично или от упълномощен от него представител, или по пощата с препоръчано писмо с обратна разписка, или чрез куриерска служба. Пликът се надписва по следния начин, като участникът отбелязва на плика по коя обособена позиция подава офертата или и по двете обособени позиции:
ОФЕРТА

до

Висш съдебен съвет
ул. „Екзарх Йосиф” № 12

гр. София

За участие в обществена поръчка, възлагана по реда на чл. 101а от Закона за обществените поръчки с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”
..........................................................................................................................................(посочва се по коя обособена се подава офертата)
..........................................................................................................................................
(име на участника )

........................................................................................................................................
(пълен адрес за кореспонденция – улица, номер, град, код, държава)

       ................................................................................................................................................
(лице за контакт, телефон, факс и електронен адрес)

5.2.11. Върху плика не се поставят никакви други обозначения и не се полагат никакви други фирмени печати и знаци. При приемане на офертата върху плика се отбелязват поредният номер, датата и часът на получаване, и посочените данни се записват във входящ регистър. На участника се издава документ за приемане на офертата. 
5.2.12. В случай, че участникът подава оферта и по двете обособени позиции, в плика с офертата той поставя документите по всяка от обособените позиции в два отделни запечатани плика.
5.2.13. Оферти, които са представени след изтичане на крайния срок за получаване или в незапечатан, прозрачен или скъсан плик, не се приемат и не се разглеждат.

5.2.14. Офертите на участниците ще се приемат в деловодството на ВСС на адрес: гр. София, ул. „Екзарх Йосиф” № 12, всеки работен ден от 8.30 до 17.00 часа, до датата и часа, посочени в публичната покана.

5.2.15. Срок на валидност на офертата: не по-малко от 60 (шестдесет) календарни дни от датата, определена като краен срок за подаване на офертите.
6. Основание за отстраняване на участниците:

6.1. Офертата не е изготвена на български език и приложените документи не отговарят на изискванията на възложителя.


6.2. Участникът не отговаря на предварително обявените условия и изисквания на възложителя в тази документация.

6.3. Оферта, която е непълна и не отговаря на изискванията на възложителя не подлежи на оценка.


7. При подписване на договорите за обществена поръчка участникът, определен за изпълнител, е длъжен да представи документи от съответните компетентни органи за удостоверяване липсата на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1, б. „а” до „д” и декларации за липсата на обстоятелства по чл. 47 ал. 5, т. 1 и т. 2 от ЗОП и Декларация /важи за Обособена позиция № 2/ за нередности и измами, съгласно Системите за управление и контрол на НФМ 2009-2014 одобрени от Министерство на правосъдието, в качеството му на програмен оператор по Програма BG14 (приложение № IV.1 от СУК).
7.1. Договорът за обществена поръчка се сключва в съответствие с проекта на договор представен в документацията за участие за съответната обособена позиция и включва задължително всички предложения от офертата на участника, определен за изпълнител. 
По неуредените от настоящата документация въпроси се прилагат разпоредбите на Закона за обществените поръчки и приложимите разпоредби на действащото в РБългария законодателство.

ВИСШ СЪДЕБЕН СЪВЕТ
О Б Р А З Ц И

                                                                               Образец  №1
	Наименование на участника:
	

	Правно-организационна форма на участника:
	(търговското дружество или обединения или друга правна форма)

	Седалище по регистрация:
	

	ЕИК / Булстат:
	

	Точен адрес за кореспонденция:
	(държава, град, пощенски код, улица, №)

	Телефонен номер:
	

	Факс номер:
	

	Електронен адрес:
	

	Лице за контакти:
	


До 
ВИСШ СЪДЕБЕН СЪВЕТ
ГР. СОФИЯ

О Ф Е Р Т А

	Наименование на поръчката:
	“Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 

Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

Участникът попълва само тази Обособена позиция, за която участва.


Уважаеми Господа,

След запознаване с всички документи и образци, като неразделна част от публичната покана за участие в поръчката, удостоверяваме и потвърждаваме, че отговаряме на условията посочени от Вас в изискванията за участие в нея. 
Доказателствата за икономическото ни и финансово състояние, както и за техническите ни възможности и квалификация за изпълнение на поръчката, са оформени съгласно указанията за участие.

По време на изпълнение дейностите по поръчката, ще осигурим присъствие на необходимите експерти.

Цената за изпълнение e съгласно приложеното „Ценово предложение”, което е неразделна част от офертата ни.
Декларираме, че ако нашата оферта бъде приета, предложените от нас еденични цени ще останат постоянни и няма да бъдат променяни по време на изпълнението на обществената поръчка.

Декларираме, че ако нашата оферта бъде приета, ще започнем изпълнението на поръчката веднага след подписване на договора от двете страни и ще изпълним поръчката в пълно съответствие с техническата спецификация и в срока, определен с договора.

Запознати сме и приемаме условията в проекта на договор, неразделна част от настоящата документация. Приемаме да се считаме обвързани от задълженията и условията, поети с офертата до изтичане на срока на договора.

Заявяваме, че при изпълнение на поръчката няма да ползваме (ще ползваме) подизпълнители, както следва:……………………………….……………………………….. .

(име и адрес на фирмата-подизпълнител, видовете работи и обеми, които ще изпълнява и дела на нейното участие) 

Съгласни сме, че ако при изпълнение на обществената поръчка използваме подизпълнители, без да сме декларирали това в настоящата си Оферта или използваме подизпълнители, които са различни от посочените в предходната точка, договорът ни за изпълнение да се прекрати незабавно по наша вина ведно с произтичащите от това законни последици.

В случай, че бъдем определени за изпълнител на поръчката, ще представим (ние, както и нашите подизпълнители) при подписване на договора документите от съответните компетентни органи за удостоверяване липсата на обстоятелствата по чл.47, ал.1, т.1, б. „а” до „д” от ЗОП, (в оригинал или нотариално заверено копие) и декларации за липса на обстоятелства по чл. 47, ал. 5, т. 1 и т. 2 от ЗОП, валидни към датата на сключване на договора и Декларация /важи за Обособена позиция № 2/ за нередности и измами, съгласно Системите за управление и контрол на НФМ 2009-2014 одобрени от Министерство на правосъдието, в качеството му на програмен оператор по Програма BG14 (приложение №IV.1 от СУК). В случай, че бъдем определени за изпълнител на поръчката, ще представим оригинал на гаранция за изпълнение на договора.
С подаване на настоящата Оферта направените от нас предложения и поети ангажименти са валидни за срок от  60 /шестдесет/ календарни дни от датата, определена като краен срок за подаване на офертите. Офертата ще остане обвързваща за нас и може да бъде приета по всяко време, преди изтичане на този срок. 
Участникът подробно описва своето техническо предложение /предложение за изпълнение на изискванията на чл. 101б, ал. 1, т. 3 от ЗОП/ в съответствие с изискванията на Техническата спецификация, критерия за оценка и документацията към публичната покана. Техническото предложение следва да съдържа описание и обосновка на начина на изпълнение на всички дейности.
......................................................................................................................................

......................................................................................................................................
Правно обвързващ подпис и печат:

	Дата 
	________/ _________ / ______

	Име и фамилия
	__________________________

	Подпис на упълномощеното лице
	__________________________

	Длъжност 
	__________________________

	Наименование на участника
	__________________________


ЗАБЕЛЕЖКА: Офертата се подава на български език. Когато участникът е физическо лице не е необходимо поставянето на печат.
Образец №2

АДМИНИСТРАТИВНИ СВЕДЕНИЯ

1. Наименование на участника ……………………………………………………………......

2. Координати:

Адрес:………………………………………………………..……………………….…

Телефон № ……………………………………………………………………………..

Факс: …………………………………………………………………………………....

Е-mail: …………………………………………………………………………………..

3. Лице, представляващо участника: ……………………………………………………........

(трите имена)

……………………………………………………………….……………….……….....

(данни по документ за самоличност)

…………………….……….………………………………………………….…………

(длъжност)

4. Лице за контакти:.……….…………………………………………………………………..

(трите имена)

…………………….……….…………………………………..……………….……..…

(длъжност)

Телефон/факс/е-mail: ………………….….………………………..…………………..

5. Обслужваща банка…………………………………………………………………...……...

(наименование на обслужващата банка) 

……...………………………………………………………………………………… 
(адрес на банката) 

6. Банкова сметка, по която да бъдат извършени плащанията по договора:

………………………………………………………………………………………

(IBAN сметка, BIC код на банката)

Правно обвързващ подпис и печат:

	Дата 
	________/ _________ / ______

	Име и фамилия
	__________________________

	Подпис на упълномощеното лице
	__________________________

	Длъжност 
	__________________________

	Наименование на участника
	__________________________


Образец № 3
Д Е К Л А Р А Ц И Я
ЗА ПРИЕМАНЕ КЛАУЗИТЕ НА ПРОЕКТА НА ДОГОВОР
Долуподписаният /-ната/ с лична карта № ........................., издадена на ............ от  ....................., в качеството ми на ................................... (посочете  длъжността) на .........................................(посочете фирмата на кандидата) – участник в обществена поръчка, възлагана по реда на чл. 101а от ЗОП с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

Декларирам, че съм запознат със съдържанието на проекта на договора по обособена позиция № ..............и приемам клаузите в него.



 .............2014 г.                                                                          Декларатор: ​ 
(дата на подписване) 
  Образец №4
ИНФОРМАЦИЯ ЗА ОБОРОТА НА УЧАСТНИКА

Долуподписаният/ната ......................., в качеството ми на ..................... (посочете длъжността) на ....................... (посочете наименованието на участника), БУЛСТАТ/ЕИК: ...................,  със седалище и адрес на управление:......................................................– участник в обществена поръчка, възлагана по реда на чл. 101а от ЗОП с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

Д Е К Л А Р И Р А М, че:

През последните 3 години общия оборот  на участника е:

	Година
	Оборот /в лева без вкл. ДДС/

	.....г.
	

	.....г.
	

	....г.
	

	Общо без ДДС
	


През последните 3 години, оборотът от услуги, сходни с предмета на поръчката, е:

	Година
	Оборот (в лева без вкл. ДДС)

	…… г.
	

	…… г.
	

	…… г.
	

	Общо без ДДС:
	


Известно ми е, че за посочване на неверни данни в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност съгласно чл. 313 от Наказателния кодекс.

Дата: …………. 2014 г.


              ДЕКЛАРАТОР: ……………….………

гр… ……………….                             



           /подпис и печат/

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако офертата се подава от обединение/консорциум, което не е ЮЛ, данните, посочени в таблицата се представят от всеки един от участниците в обединението/консорциум, в съответствие с чл. 56, ал.3, т. 2 от ЗОП

Образец №5
СПИСЪК ЗА ИЗПЪЛНЕНИ ДОГОВОРИ

Долуподписаният/ната ......................., в качеството ми на ..................... (посочете длъжността) на ....................... (посочете наименованието на участника), БУЛСТАТ/ЕИК: ...................,  със седалище и адрес на управление ............................., участник в обявената от Вас обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

Д Е К Л А Р И Р А М, че:
Представляваният от мен участник е изпълнил следните договори, сходни с предмета на поръчката, през последните 3 (три) г., считано от крайната дата за получаване на оферти:
	№
	Предмет на договора
	Стойност на договора
	Период на изпълнение


	Контрагент, тел. за връзка
	Описание на изпълнените услуги

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Опис на препоръките/референциите за добро изпълнение, приложени към настоящия списък:

1...........................................................................................................................................

2...........................................................................................................................................

3…………………………………………………………………………………………...
Известна ми е отговорността по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на неверни данни.

Дата: …………. 2014 г.


              ДЕКЛАРАТОР: ……………….……
гр… ……………….                             

/подпис и печат/

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако офертата се подава от обединение/консорциум, което не е ЮЛ, данните, посочени в таблицата се представят от всеки един от участниците в обединението/консорциум, в съответствие с чл. 56, ал.3, т. 2 от ЗОП

Образец №6
СПРАВКА-ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ОБРАЗОВАНИЕТО, ПРОФЕСИОНАЛНИЯ ОПИТ И КВАЛИФИКАЦИЯ НА ЕКИПА, ОТГОВАРЯЩ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОРЪЧКАТА

Долуподписаният /-ната/ 








в качеството ми на
______________________________ __________(посочете длъжността) на  





 (посочете наименованието на участника), БУЛСТАТ/ЕИК  



 

Д Е К Л А Р И Р А М / Е:

При изпълнението на дейностите по обявената от Вас обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014, при изпълнението на услугата ще ползваме следните експерти, за които разполагаме с всички необходими документи за удостоверяване на образованието, професионалния опит и квалификацията им и на съответствието им с изискванията на възложителя посочени в техническото задание:
	Име, презиме, фамилия
	Профил/

Ключов експерт
	Общ професионален

опит (години)
	Образование,

Квалификация
	Специфичен

професионален

опит по изискванията на възложителя
	Ниво на владеене на език

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


За удостоверяване на образованието, професионалния и специфичен опит и квалификацията на експертите и съответствието им с изискванията на възложителя прилагаме автобиографии на преводачите придружени със заверени копия на документите, доказващи образованието, професионалната квалификацията и опита на експертите – преводачи. 

Правно обвързващ подпис и печат:

	Дата 
	________/ _________ / ______

	Име и фамилия
	__________________________

	Подпис на упълномощеното лице
	__________________________

	Длъжност 
	__________________________

	Наименование на участника
	__________________________



Образец №7
АВТОБИОГРАФИЯ
ЗА ПРОФИЛ/КЛЮЧОВ ЕКСПЕРТ: ............................................................

1. ЛИЧНА ИНФОРМАЦИЯ

	Трите имена
	

	Дата на раждане
	

	Място на раждане
	

	Адрес
	

	Телефон, факс
	

	Електронна поща
	


2. ОБРАЗОВАТЕЛНА ПОДГОТОВКА
Вид и степен на завършено висше образование

	Учебно заведение

[от дата – до дата]
	Образователно- квалификационна степен
	Специалност

	
	
	

	
	
	


Допълнителна квалификация

	Учебно заведение

[от дата – до дата]
	Курс/ Програма

Наименование
	Сертификати/

Удостоверения

	
	
	

	
	
	


Забележка: Тук се посочват квалификационни програми и курсове, които не са съпроводени с придобиване на образователно-квалификационна степен.
3. НАСТОЯЩА МЕСТОРАБОТА И ДЛЪЖНОСТ

............................................................................................................................................
............................................................................................................................................
............................................................................................................................................
4. ПРОФЕСИОНАЛЕН ОПИТ
Посочете организациите, в които сте работили, като започнете с последната; други ангажименти (свободна професия, самонает и др.) 
4.1.  Общ професионален /преводачески/ опит
	Организация
	Период
	Длъжност
	Основни дейности и отговорности

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


4.2. Специфичен опит
	Организация
	Период
	Длъжност
	Основни дейности и отговорности

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


5. Езикови умения: Посочете степента на владеене на съответния език – А/В/С – ниво (според Европейската езикова рамка) или други международно или национално признати скали, рамки или стандарти.
	Език
	Четене
	Говоримо
	Писмено

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


6. Друга информация от практическо значение (доказателства за професионалната квалификация и опита, публикации и др.)
7. Доказателства, подкрепящи професионалния опит (изброяват се в автобиографията).
Дата: …………………. 







Подпис:…………………

Приложение № 8
ДЕКЛАРАЦИЯ

за съгласие за участие като ключов експерт 

Долуподписаният/ната/......................................., с постоянен адрес: ………........………………., л.к. № ......................, издадена на ../../.... г. от МВР ..........., ЕГН ...........................
Д Е К Л А Р И Р А М,  че:

В случай, че участникът ............................. (посочете наименованието на участника) бъде избран за изпълнител  на обявената от Вас обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

1. Задължавам се да участвам в изпълнението на поръчката и да бъда на разположение през целия срок на изпълнение на поръчката — до приемането й от възложителя.

2.Задължавам се да работя, в съответствие с предложението на настоящия участник за качественото изпълнение на предмета на поръчката.

3. Заявените от мен данни и посочената информация в автобиографията ми са верни.

Известна ми е отговорността по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на неверни данни.

Дата: …………. 2014 г.


           ДЕКЛАРАТОР:……………….………

гр… ……………….                             

/подпис и печат/

Забележка: Декларацията задължително се попълва и представя от всеки член на минималния екип за изпълнение на поръчката (ключови експерти).
Образец №9
[image: image4.jpg]



Д Е К Л А Р А Ц И Я 

за съгласие за участие като подизпълнител

Долуподписаният/-ната ....................................................................................................,  с лична карта № ..............................., издадена на ...................... от ............................................. с ЕГН..............................................., в качеството ми на ...............................................................

 (посочете длъжността)
на ........................................................................, вписано в търговския регистър на Агенцията 

(посочете фирмата на участника)
по вписванията под единен индентификационен код № ............................, със седалище ..............................................и адрес на  управление....................................................................., тел.................................., факс..................................... - участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

Д Е К Л А Р И Р А М, че:


Ние, ................................................................................ сме съгласни да участваме като


                (посочете лицето, което представлявате)


подизпълнител на ......................................................................................... при изпълнение на 


                  (посочете участника, на който сте подизпълнител)
горепосочената поръчка. 

            Дейностите, които ще изпълняваме като подизпълнител са: 

......................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

(избройте конкретните части и техния обем от обекта на обществената поръчка, които ще бъдат изпълнени от Вас като подизпълнител).

Запознати сме, че заявявайки желанието си да бъдем подизпълнител, нямаме право да участваме като участник в горепосочената процедура. 

Във връзка с изискванията на процедурата, приложено представяме  документи съгласно посочените изисквания от Възложителя в документацията за обществената поръчка.
Известна ни е отговорността по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на неверни данни.

Правно обвързващ подпис и печат:

	Дата 
	________/ _________ / ______

	Име и фамилия
	__________________________

	Подпис на упълномощеното лице
	__________________________

	Длъжност 
	__________________________

	Наименование на участника
	__________________________


 Образец №10
Д е к л а р а ц и я
за липса на обстоятелства по чл.4 съгласно Общите условия към финансираните договори от Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 

Долуподписаният (- ната)………………………………………………......

Лична карта №…..............., издадена на……………….от…………………..……...,

с ЕГН………………, в качеството ми на……………………………………….........
на……………………………………………………..(посочете наименованието на участника) в обявената от Вас открита процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014

Д е к л а р а Р И Р А М, че:
не се намирам в конфликт на интереси* по смисъла на чл.4 от Общите условия към финансираните договори от Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 с възложителя или със служители на ръководна длъжност в неговата организация.

* по смисъла на чл.4 от Общите условия Конфликт на интереси е налице, когато безпристрастното и обективно изпълнение на функциите по договора на което и да е лице, е компроментирано поради причини, свързани със семейството, емоционалния живот, политическата или националната принадлежност, икономически интереси или други общи интереси, които има то с друго лице.:

Известно ми е, че за посочване на неверни данни  в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност по чл. 313 от Наказателния кодекс.

Декларатор:……………………………

(дата на подписване)                                                               (подпис и печат)

Образец № 11
/Приложение № IV.1/
ДЕКЛАРАЦИЯ
Аз, долуподписаният .............................................................................................................

В качеството си на ……………………………………., 

декларирам, че:
1. Запознат/а съм с определението за нередност, а именно нарушение на:

a) правната рамка на НФМ 2009-2014, посочена в чл. 1.4 от Регламента;

b) всякаква разпоредба на Европейското право или

c) всякаква разпоредба от националното право на страната бенефициент, 

което влияе негативно или вреди на който и да е било етап от изпълнението на НФМ 2009-2014 в страната бенефициент, и по-точно, но не ограничено до, изпълнението и/или бюджета на която и да е било програма, проект или други дейности, финанасирани от НФМ 2009-2014, например посредством необосновани или непропорционални разходи, или посредством намаляването или изгубването на приходи в рамките на програмата и/или проекта.
2.  Запознат/а съм с определението за измама, а именно: 

Под измама следва да се разбира всяко умишлено действие, свързано с:

-        използването или представянето на грешни, неточни или непълни декларации или документи, което води до злоупотреба или неоправдано използване на средства от общия бюджет на донора или от държавния бюджет на България.

-        прикриване на информация в нарушение на конкретно задължение, водещо до резултатите, споменати в предходната подточка;

-        разходване на такива средства за цели, различни от тези, за които са отпуснати първоначално.

3.    Запознат/а съм, че по силата на програмните области на НФМ 2009-2014 и на договорите за безвъзмездна финансова помощ за проектите, финансирани чрез донора и съфинансирани от НФ, следва да подавам сигнали за наличие на нередности и измами или подозрение за нередности и измами на служителя по нередности.
4.   Ангажирам се да запозная всички мои служители и подизпълнители (ако е приложимо), работещи по изпълнението на конкретния договор, с определението за нередности и измама, както и с процедурите за докладване на всеки случай на подозрение и/или доказан случай на нередности.

5.  Запознат/а съм че при наличие или съмнение за връзка на някое от лицата, на които следва да се подават сигналите за нередности и измами, със случая на нередност, информацията се подава директно до: 

-         Министъра на правосъдието;

-         Ръководител на сертифициращия орган в Министерство на финансите; 

-         НКЗ, ОФМ.
Настоящата декларация е изготвена в два екземпляра, по един: за деклариращия и за служителя по нередности на бенефициента.

Дата ...................                                                                  Декларатор: ...................

Забележка: Декларацията се попълва при подписване на договора.





Образец №12
	Наименование на участника:
	

	Правно-организационна форма на участника:
	(търговското дружество или обединения или друга правна форма)

	Седалище по регистрация:
	

	ЕИК / Булстат:
	

	Точен адрес за кореспонденция:
	(държава, град, пощенски код, улица, №)

	Телефонен номер:
	

	Факс номер:
	

	Електронен адрес:
	

	Лице за контакти:
	


ДО 

ВИСШ СЪДЕБЕН СЪВЕТ
ЦЕНОВО ПРЕДЛОЖЕНИЕ
	Наименование на поръчката:
	“Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014




УВАЖАЕМИ госпожи И ГОСПОДА,


С настоящото Ви представяме нашето ценово предложение за изпълнение на обявената от Вас поръчка с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014, като  заявяваме, че желаем да участваме в поръчката при условията, обявени в публичната поканата за участие.
След запознаване с всички документи и образци, ние удостоверяваме и потвърждаваме, че представлявания от нас участник отговаря на изискванията и условията посочени от Възложителя. 

Във връзка с обявената поръчка, Ви представяме нашето ценово предложение, както следва:
Предлагаме да изпълним тази обществена поръчка, съобразно условията на документацията за участие, по единични цени без включен ДДС, както следва:
За Обособена позиция № 1
	Дейност
	вид
	Ед. цена в лева без вкл. ДДС

	Писмен превод на следните езици (Цп1):

- английски, немски, френски, испански, руски, италиански
	за страница
	

	Устен превод на следните езици (Цу1):

- английски, немски, френски, испански, руски, италиански
	за час
	

	Писмен превод на следните езици (Цп2):
- португалски, гръцки, турски, румънски, албански
	за страница
	

	Устен превод на следните езици (Цу2): 

- португалски, гръцки, турски, румънски, албански
	за час
	

	Писмен превод на езици извън упоменатите по-горе (Цп3).
	за страница
	

	Устен превод на езици извън упоменатите по-горе (Цу3).
	за час
	


За Обособена позиция № 2
	Дейност
	вид
	Ед. цена в лева без вкл. ДДС

	Писмен превод на следните езици (Цп1):

- английски
	за страница
	

	Устен превод на следните езици (Цу1):

- английски
	за час
	

	Писмен превод на следните езици (Цп2):
френски
	за страница
	

	Устен превод на следните езици (Цу2): 

френски
	за час
	



Предложената от нас цена включва всички разходи, свързани с качественото изпълнение на поръчката. Стандартната преводна страница съдържа 1800 символа с интервалите.

Предложената цена е определена при пълно съответствие с условията на публичната поканата за участие.

Ние сме съгласни заплащането на дейностите да се извършва съгласно проекта на Договора.
Настоящата оферта има срок на валидност 60 /шестдесет/ календарни дни, считано от крайната дата за представяне на офертата.
Забележка: При несъответствие между цифрово и словесно изписване на стойности за валидни ще се приемат тези със словесно изписване. 
Правно обвързващ подпис и печат:

	Дата 
	________/ _________ / ______

	Име и фамилия
	__________________________

	Подпис на упълномощеното лице
	__________________________

	Длъжност 
	__________________________

	Наименование на участника
	__________________________


ВИСШ СЪДЕБЕН СЪВЕТ
Образец № 13
ПРОЕКТ НА ДОГОВОР – по Обособена позиция № 1
За по поппппппппппппп

Днес,…………....2014 год. в гр. София, между:
ВИСШ СЪДЕБЕН СЪВЕТ /ВСС/, с адрес: гр. София ул. "Екзарх Йосиф" № 12, с ЕИК № 121513231, представляван от Галина Карагьозова – член на ВСС, упълномощена с решение на ВСС по протокол № 8 от 20.02.2014 г. и Елисавета Илиева – Главен счетоводител на ВСС, от една страна, наричан за краткост ВЪЗЛОЖИТЕЛ
и
...........................................................................със седалище и адрес на управление: .........................................................., с ЕИК ................................, представлявано от .........................................................., в качеството му на ........................., ЕГН ............................., наричан за краткост ИЗПЪЛНИТЕЛ, от друга страна,  на основание чл. 101е. от Закона за обществените поръчки (ЗОП), във връзка с Решение № ……..2014 г. на ВСС за определяне на изпълнител на обществената поръчка с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014,
се сключи настоящият договор за следното:
I. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

Чл. 1. (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извършва писмени и устни преводи за нуждите на ВСС, съгласно клаузите на настоящия договор, условията на документацията и изискванията към изпълнението на обществената поръчка и Техническото и Ценово предложение на Изпълнителя, представляващи Приложения № 1 и № 2, неразделна част от договора. 

(2) Договорът обслужва нуждите на ВСС при изпълнение на дейността му, съгласно Закона за съдебната власт.

(3) Място на изпълнение на поръчката: 

Местоизпълнението на поръчката е в Република България и извън страната. 

Писмените преводи се извършват и доставят в София, а устните преводи - в София, в страната и извън страната. 

II. СРОК НА ДОГОВОРА

Чл. 2. (1) Настоящият договор се сключва за срок от 24 /двадесет и четири/ месеца, считано от датата на подписването му.

            (2) Сроковете за извършване на преводаческите услуги са съгласно Приложение № 2  – Техническо предложение, представляващо неразделна част от договора.

III. ЦЕНИ И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ


Чл. 3. (1) Цената на услугата е в размер ...................... (словом……………….) лв. без включен ДДС и ……….(словом ………..) лв. с включен ДДС, съгласно офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, представляваща Приложение № 2, неразделна част от договора, както следва:


- …… /…………………/ лева без включен ДДС на стандартна страница за писмен превод за І група езици;


- …. /……………../ лева без включен ДДС за устен консекутивен и/или симултантен превод за І група езици на час.  

- …… /…………………/ лева без включен ДДС на стандартна страница за писмен превод за ІІ група езици;


- …. /……………../ лева без включен ДДС за устен консекутивен и/или симултантен превод за ІІ група езици на час.  


- …… /…………………/ лева без включен ДДС на стандартна страница за писмен превод за ІІІ група езици;


- …. /……………../ лева без включен ДДС за устен консекутивен и/или симултантен превод за ІІІ група езици на час.  


(2) Цената включва всички разходи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по изпълнение на дейностите по настоящия договор. 


(3) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не се ангажира да ползва целия брой оферирани дни/страници от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 


(4) Плащанията се извършват в български лева, с банков превод по банковата сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ IBAN………………BIC………………при Банка…........клон.........., както следва: след завършване на всяко мероприятие,  в срок до 5 (пет) работни дни от представяне на:


- фактура, и


- подписани двустранни констативни протоколи за приемане на извършената работа;



(5) фактурите за извършване на плащания се изготвят на български език, в съответствие със Закона за счетоводството. 
IV. МЯСТО И РЕД ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ПОРЪЧКАТА
Чл. 4. (1) Изпълнителят приема заявки за извършване на преводи, от Възложителя на адрес: гр. София, ул. „Екзарх Йосиф” № 12, телефони: …………........………, факс: …………….………………………...……, 

електронен адрес: ..................................................., като осигурява възможност за приемане и изпълнение на заявки по всяко време на денонощието, включително и в извънработно време, както и в почивни и в празнични дни. 

 (2) В заявките ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ посочва вида на превода.
(3) При получена заявка от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ по телефон, факс, електронна поща, поща и друг подходящ начин, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ предоставя отговор /потвърждение/ до един час за писмен превод и до два часа за устен превод на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ чрез електронна поща на електронен адрес: md@vss.justice.bg и/или на телефони 0885 598436, 930 49 42, 930 49 43, 930 43 35, 930 43 33, като посочва: съответния експерт – преводач. 
(4) При потвърждаване на заявката от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, срокът за изпълнение е не повече от 24 часа. При  извънредни обстоятелства, когато ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ посочи по-кратък срок на изпълнение, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да се съобрази с посочения срок. В зависимост от обема и сложността на заявката Възложителят може да определи и срок, по-дълъг от посочения.

(5) Място на изпълнение на поръчката: 

5.1. Устни преводи: В административната сграда на Висшия съдебен съвет на адрес: гр. София, ул."Екзарх Йосиф" № 12, други места в гр. София, на територията на Р. България и на територията на други държави, в офиса на изпълнителя, ако това е целесъобразно или се налага от спецификата на съответната дейност. 


В административната сграда на Висшия съдебен съвет ще се осъществяват координационни срещи, доколкото са необходими за качественото изпълнение на поръчката.


5.2. Писмени преводи: В офиса на участника избран за изпълнител. 


В административната сграда на Висшия съдебен съвет на адрес: гр. София, ул."Екзарх Йосиф" № 12 ще се осъществяват координационни срещи, доколкото са необходими за качественото изпълнение на поръчката.

(6) За извършването на всяка услуга по чл.1 от настоящия договор се подписва констативен приемо-предавателен протокол в два екземпляра от упълномощени от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и ИЗПЪЛНИТЕЛЯ лица, в който се отразяват и обстоятелствата, свързани със спазване на сроковете, приемане на извършената работа и констатации по изпълнението.
Упълномощени лица за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ: 
Христина Тодорова, ......................................

Аделина Кандова, .........................................

Александра Бръзицова..................................

Упълномощени лица за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ: 
..........................................................................
.........................................................................
V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

Чл. 5. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ е длъжен:

            (1) Да оказва необходимото съдействие на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за
изпълнение на договора, както и да осигури на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ достъп до известната му информация и документация, необходима за изпълнение на услугите;

            (2) Да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ съответното възнаграждение за заявената преводаческа услуга, съобразно условията,  договорени между страните.
(3) Да приема извършената съгласно условията на договора работа, като за целта подписва констативни приемо-предавателни протоколи за извършени преводи.


(4) Да не разпространява под каквато и да е форма всяка предоставена му от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ информация, имаща характер на търговска тайна, и изрично писмено упомената от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ като такава.

(5) Да уточнява въпросите, предмет на преводите при поискване и със съдействието на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.
Чл. 6. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право:

 
(1) Да иска от Изпълнителя да извърши преводите съгласно договора в качествено и в срок, без отклонения от поръчаното.

(2) Да откаже да приеме и да заплати възнаграждение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, когато ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се е отклонил от изискванията за услугата, докато последният не изпълни своите задължения съгласно договора. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се освобождава от задължението да приеме услугата, ако поради забавата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ е отпаднал интереса и нуждата от изпълнение.

(3) Да извършва проверки по изпълнението на настоящия договор, включително да изисква корекции за неправилно или некачествено изпълнение.  

(4) Да поиска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ писмена обосновка на цената на даден превод в определен от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок. 


(5) Да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да изпълни възложените дейности по чл. 1, ал. 1 от настоящия договор в уговорените срокове, без недостатъци и отклонение от уговореното в условията на настоящия договор, Техническата спецификация, Приложение № 1 и Техническото предложение, Приложение № 2.



(6) Да изисква и получава информация за хода на изпълнение на този договор и тази информация трябва да бъде предоставена в 15 (петнадесет) дневен срок, от поискването й. 



(7) Да дава указания на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, чрез упълномощените от него лица, които са задължителни за него, по повод изпълнението на възложените дейности и да изисква тяхното доработване и др. в случаите, когато същите са непълни, не съответстват на изискванията му и не са постигнати резултатите за проследяване на изпълнението.




(8) Да изиска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ при констатиране на некачествено изпълнение (допуснати грешки и неточности при извършения писмен превод)  да го поправи за своя сметка, в срок не по-дълъг от 3 (три) работни дни, считано от датата на получаване от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ на уведомлението за констатирането му.




Чл.7. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не носи отговорност за действията и/или бездействията на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, в резултат, на които са настъпили вреди за трети лица при изпълнение на договора.

VІ. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ
Чл. 8. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право:

           
(1) Да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ необходимото съдействие за осъществяване на превода, както и предоставяне на достъп до необходимата информация и документация за извършване на услугите.
            (2) Да получи от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ съответното възнаграждение за извършената услуга съгласно условията на договора.
(3) Да получи своевременно информация за условията на всеки превод.

(4) Да получи от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ след поискване уточнение на въпросите, предмет на преводите.

Чл. 9. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен:

(1) Да осигури възможност за приемане и изпълнение на заявки от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в рамките на работното време на последния от 8:30 до 17:00 часа, както и по всяко време на денонощието, включително и в извънработно време, почивни и празнични дни
(2) Да изпълни конкретната поръчка в рамките на 24 часа от потвърждаване на заявката или в по-кратък срок, когато е наложително, а в случаите на по-сложна и по-голяма по-обем заявка и в определен от Възложителя по-дълъг срок.
(3) Да представя отговор на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ чрез електронна поща в рамките на 1 (един) час при направена заявка за писмен превод и в рамките на 2 (два) часа при направена заявка за устен превод;

(4) Да изпълни задълженията си по договора точно (в количествено, качествено и времево отношение), в съответствие с Техническата спецификация,  Техническото и Ценово предложение, Приложение №1 и № 2 от настоящия договор и да упражнява всичките си права, с оглед защита интересите на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.


(5) Да спазва следните принципи – независимост, професионална компетентност, обективност, безпристрастност, конфиденциалност, почтеност и отговорност при изпълнение на задълженията си по договора. 


(6) Да отстранява за своя сметка допуснатите грешки и направени пропуски при писмения превод.

(7) Да предаде преведените документи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, на електронен носител и на хартиен носител /при поискване/. 



(8) Да не предоставя на трети лица за ползване, както и да не използва в собствената си дейност извън настоящия договор материали или части от материали, изготвени за целта на изпълнението по договора. Да не разпространява информация, станала му известна при или по повод изпълнението на този договор. Да спазва изискванията за защита на личните данни съобразно разпоредбите на Закона за защита на личните данни.

(9) Да осигури необходимите експерти - преводачи за осъществяване на съответния вид превод в сроковете по ал. 2.

(10) При наличие на обективна невъзможност на експерт, включен в офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, да изпълнява възложената му дейност, то той може да бъде заменен по изключение от експерт, чиито опит, образование и квалификация са аналогични на предложения в офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, след писмено одобрение на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ (отнася се за минимално изискуемия състав от експерти).


(11) Да изпълнява указанията и изискванията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, изразени при съгласуване, одобряване и приемане изпълнението по договора, да отстранява недостатъци и пропуски и да внася исканите поправки, съответно – да извършва преработка за своя сметка.



(12) Да уведомява писмено ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за всички възникнали трудности при изпълнение на дейностите по договора, които могат да осуетят постигането на крайните резултати, както и за мерките които са взети за отстраняването им. 
(13) Да предостави на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ писмена обосновка на цената на даден превод, при поискване на такава, в определения му от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок.
VІІ. АВТОРСКИ ПРАВА


Чл. 10. (1)
Авторските права върху резултатите от изпълнението на този договор, обект на авторско право принадлежат на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ съгласно чл. 42 от ЗАПСП, срещу заплатеното възнаграждение по настоящия договор.

(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ носи отговорността, резултатите от изпълнението на договора, обект на авторско право, да не бъдат използвани от него, негови представители или автори, нито правата върху същите да бъдат прехвърляни на трети лица.


Чл. 11. Правото на интелектуална собственост върху резултатите от изпълнението на договора, възниква за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

VIII. ОТЧЕТНОСТ И ПРИЕМАНЕ НА ВЪЗЛОЖЕНАТА РАБОТА

Чл. 12. (1) Приемането на извършената и отчетена работа се осъществява с подписване на констативни приемо-предавателни протоколи.

(2) Приемо-предавателните протоколи се подписват от упълномощени с този договор лица на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.


Чл. 13. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предоставя оферираните услуги чрез екип от експерти, посочен в офертата му. Той няма право да сменя лицата, посочени като експерти, без предварително писмено съгласие на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. 


(2) По изключение, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ може да заменя експерти, като е длъжен да уведоми ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ с писмено уведомление, с мотиви за замяна и предлага експерт, който да замени досегашния експерт, като посочи квалификацията и професионалния му опит и приложи доказателства за това.



(3) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да приеме замяната или мотивирано да откаже предложения експерт. В този случай ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ предлага друг експерт с ново уведомление.



(4) При замяната на експерт, новият експерт трябва да притежава квалификация и професионален опит, не по-малки от тези заложени като минимални в документацията за участие. В случай, че предложеното лице отговаря на това изискване ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не може да откаже замяната. (отнася се за минимално изискуемия състав от експерти)


(5) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да поиска замяна на експерт, в случай, че сметне, че същият не изпълнява задълженията си, така, както те са определени в настоящият договор. В този случай ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ дава на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ писмено уведомление, в което мотивира предложенията си за смяна на ключовия експерт.



(6) В случай, че дадения ключов експерт не е сменен незабавно и е минал период от време, преди новият експерт да поеме неговите функции, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да поиска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да назначи временен служител до идването на новия експерт, или да предприеме други мерки, за да компенсира временното отсъствие на този експерт. Назначаването на временен експерт е за сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

IХ. СЧЕТОВОДНА ОТЧЕТНОСТ



Чл. 14. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да води точна и редовна документация и счетоводна отчетност, отразяващи изпълнението на договора, използвайки подходяща система за регистрация на документацията. Счетоводните отчети и разходите, свързани с изпълнението на договора, трябва да са в съответствие с изискванията на законодателството и да подлежат на ясно идентифициране и проверка.

Х. ОТГОВОРНОСТИ ПРИ НЕИЗПЪЛНЕНИЕ


Чл. 15. (1) За неизпълнение на задълженията си по настоящия договор, неизправната страна дължи неустойка в размер на 5 % на ден върху стойността на неизпълненото в договорените срокове задължение свързано с осъществяването на превод, но не повече от 20% (двадесет процента) от стойността на неизпълнението, както и обезщетение за претърпените действителни вреди в случаите, когато те надхвърлят договорената неустойка. 

(2) При пълно неизпълнение на настоящия договор, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не дължи съответното плащане на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 20 % (двадесет процента) от стойността на договора. Пълно неизпълнение е налице и когато и в срока по чл. 6, ал. 8 ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не отстрани направените от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ забележки. 


(3) При забава на плащанията по настоящия договор, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ дължи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ неустойка в размер на 0.1 % (нула цяло и един процента) за всеки просрочен ден, но не повече от 10 % (десет процента) от стойността на съответното забавено плащане.


(4) При частично неизпълнение или частично некачествено изпълнение, както и в случай, че в срока по чл. 6, ал. 8 ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не отстрани констатираните от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ забележки, то ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не дължи плащане, в размер, съобразно стойността на неизпълнените или некачествено изпълнените работи. В тези случай ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 20 % (двадесет процента) от стойността на неизпълнените или некачествено изпълнените работи.



(5) Страната, която е понесла вреди, надвишаващи размера на неустойката, може да търси обезщетение по общия исков ред.


Чл. 16. Сумите на неустойките по чл. 20, дължими от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ се прихващат от средствата за съответното плащане. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ по своя преценка има право да пристъпи към усвояване на гаранцията за изпълнение, когато начислява неустойки по реда на този раздел.


Чл. 17. Субектитe....са солидарно отговорни за финансовите задължения на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ – Обединение в следствие на реализирана отговорност за неизпълнение на задължения по настоящия договор. (Текстът се вписва, когато изпълнителят е обединениe, като в клаузата се изброяват всички участници в обединението)

XI. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА. 


Чл. 18. Настоящият договор се прекратява: 

(1) с изтичане на договорения срок;


(2) по взаимно съгласие между страните, изразено в писмена форма, като страните не си дължат неустойки, но ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ извършените до прекратяването и приети без забележки дейности;


(3) при настъпване на обективна невъзможност за изпълнение на възложената работа, за което обстоятелство страните си дължат надлежно уведомяване в едноседмичен срок от настъпване на обективната невъзможност, която следва да се докаже от страната, твърдяща, че такава невъзможност е налице;


(4) Едностранно, ако насрещната страна виновно не изпълнява задължение по договора;

(5) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може едностранно без предизвестие да прекрати сключеният договор, когато възникнат обстоятелства водещи до конфликт на интереси, съгласно клаузите на настоящия договор;

(6) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да прекрати договора едностранно с 30-дневно писмено предизвестие по реда на чл. 43, ал. 4 от ЗОП и в случаите на достигане на прага по чл. 14, ал. 1 от ЗОП.


(7) Страните могат да изменят договора само по изключение, при условията на чл. 43 от ЗОП.
XІІ. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА
Чл. 19. Страните се освобождават от отговорност за неизпълнение на задълженията си, когато невъзможността за изпълнение се дължи на непреодолима сила. Никоя от страните не може да се позовава на непреодолима сила, ако е била в забава и не е информирала другата страна за възникването на непреодолима сила.

Чл. 20. Страната, засегната от непреодолима сила, е длъжна да предприеме всички разумни усилия и мерки, за да намали до минимум понесените вреди и загуби, както и да уведоми писмено другата страна незабавно при настъпване на непреодолимата сила.

Чл. 21. Докато трае непреодолимата сила, изпълнението на задължението се спира.

Чл. 22. Не може да се позовава на непреодолима сила онази страна, чиято небрежност или умишлени действия или бездействия са довели до невъзможност за изпълнение на договора.

Чл. 23. Липсата на парични средства не представлява непреодолима сила.
                                    ХІІІ. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ

        Чл. 24. Страните следва да третират като конфиденциална информацията, свързана с изпълнението на договора и се задължат да не преотстъпват на трети лица тази информация без предварително постигнато взаимно писмено съгласие. 
        Чл. 25. Условието по предходното изречение не се прилага в случаите, в които ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ извършва проверки и контрол по изпълнението на договора чрез изрично определени от него лица. 

   ХІV. КОНФЛИКТ НА ИНТЕРЕСИ


Чл. 26. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предприеме всички необходими мерки за избягване на конфликт на интереси, както и да уведоми незабавно ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ относно обстоятелство, което предизвиква или може да предизвика подобен конфликт. 


(2) Конфликт на интереси е налице, когато безпристрастното и обективно изпълнение на функциите по договора на което и да е лице, е компрометирано поради причини, свързани със семейството, емоционалния живот, политическата или националната принадлежност, икономически интереси или други общи интереси, които то има с друго лице. 

XV. СЪОБЩЕНИЯ

Чл. 27. (1) Всички съобщения между страните, свързани с изпълнението на този договор са валидни, ако са направени в писмена форма, подписани от представители на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ или ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
(2) За дата на съобщението се смята:
- дата на предаването - при ръчно предаване на съобщението; датата на пощенското клеймо на обратната  разписка-при изпращане по пощата;
- датата на приемането - при изпращане по факс или имейл.
 (3) За валидни адреси за приемане на съобщения, свързани с настоящия договор се смятат:

ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:

ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

Висш съдебен съвет
       „.......................................“ 

гр. София, ул.”Екзарх Йосиф” №12
      .............................................
Лице за контакт и отговорен служител

Лице за контакт:

за изпълнението на договора:

.............................................


Христина Тодорова                                                            
тел. за контакт:  0885 598 436, 930 49 42                          тел. за контакт: ...............
e-mail:
 

(4) При промяна на адреса, съответната страна е длъжна да уведоми другата в двудневен срок от промяната.
XVI. ДРУГИ УСЛОВИЯ

Чл. 28. За неуредените в настоящия договор въпроси и по отношение на възникнали в изпълнение на настоящия договор въпроси се прилагат разпоредбите на действащото законодателство на РБългария.


Чл. 29. Страните ще решават споровете, възникнали при и по повод изпълнението на договора или свързани с договора или с неговото тълкуване, недействителност, неизпълнение или прекратяване, по взаимно съгласие, а при непостигане на съгласие – въпросът се отнася за решаване пред компетентния съд на територията на Република България по реда на Гражданския процесуален кодекс.

Чл. 30. Неразделна част от договора са:

1) Приложение №1 – Техническо предложение;

2) Приложение №2 – Ценово предложение.
Настоящият договор се състави в 2 (два) еднообразни екземпляра, по един за всяка от страните.

ВЪЗЛОЖИТЕЛ:                                                            ИЗПЪЛНИТЕЛ: 
ГАЛИНА КАРАГЬОЗОВА
ЧЛЕН НА ВСС
 ГЛАВЕН СЧЕТОВОДИТЕЛ:

 ЕЛИСАВЕТА ИЛИЕВА
Образец № 14
КОНСТАТИВЕН ПРОТОКОЛ





№...................................................

 Днес, ..........................., се състави настоящият протокол на основание чл. 12 от Договор №........................, между ВСС и ............................................................. (наименование на Изпълнителя), с който удостоверява изпълнението от....................................(наименование на Изпълнителя): 

	Пореден №
	Наименование на експерта - преводач
	Вид на превода
	Дата на изпълнение
	Брой часове/страници


	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	

	9.
	
	
	
	


Приемам изпълнението без забележки/със забележки:

...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Настоящият   протокол  да   послужи   пред   възложителя за изплащане на дължимото възнаграждение.

Протоколът се изготвя в два еднообразни екземпляра по един за всяка страна.

ИЗПЪЛНИТЕЛ:...............................       ВЪЗЛОЖИТЕЛ:........................


(ИМЕ, ДЛЪЖНОСТ, ПОДПИС)         (ИМЕ, ДЛЪЖНОСТ, ПОДПИС)

ВИСШ СЪДЕБЕН СЪВЕТ
Образец №13а
ПРОЕКТ НА ДОГОВОР – по Обособена позиция № 2
За 

Днес,…………................год. в гр. София, между:
ВИСШ СЪДЕБЕН СЪВЕТ /ВСС/, с адрес: гр. София ул. "Екзарх Йосиф" № 12, с ЕИК № 121513231, представляван от Галина Карагьозова – член на ВСС, упълномощена с решение на ВСС по протокол № 8 от 20.02.2014 г. и Елисавета Илиева – Главен счетоводител на ВСС, от една страна, наричан за краткост ВЪЗЛОЖИТЕЛ
и
...........................................................................със седалище и адрес на управление: .........................................................., с ЕИК ................................, представлявано от .........................................................., в качеството му на ........................., ЕГН ............................., наричан за краткост ИЗПЪЛНИТЕЛ, от друга страна,  на основание 101е. от Закона за обществените поръчки (ЗОП),  във връзка с Решение № ……..2014 г. на ВСС за определяне на изпълнител на обществената поръчка с предмет: “Извършване на писмени и устни преводи”, обособени в следните позиции:

Обособена позиция № 1 – Извършване на писмени и устни преводи за нуждите на Висш съдебен съвет и 
Обособена позиция № 2 - Извършване на писмени и устни преводи във връзка с реализацията на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 ,
се сключи настоящият договор за следното:
I. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

Чл. 1. (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извършва писмени и устни преводи, съгласно клаузите на настоящия договор, условията на документацията и изискванията към изпълнението на обществената поръчка и Техническото и Ценово предложение на Изпълнителя, представляващи Приложения № 1 и № 2, неразделна част от договора. 

(2) Договорът обслужва изпълнението на проект "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" изпълняван от ВСС и осъществяван с безвъзмездната финансова помощ на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014.


(3) Място на изпълнение на поръчката: 


Местоизпълнението на поръчката е в Република България и извън страната. 

Писмените преводи се извършват и доставят в София, а устните преводи - в София, в страната и извън страната. 

II. СРОК НА ДОГОВОРА

Чл. 2. (1) Настоящият договор влиза в сила от датата на подписването му и е със срок на действие до приключване дейностите по проекта.
            (2) Сроковете за извършване на преводаческите услуги са съгласно Приложение № 2  – Техническо предложение, представляващо неразделна част от договора.

III. ЦЕНИ И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ


Чл. 3. (1) Цената на услугата е в размер ...................... (словом……………….) лв. без включен ДДС и ……….(словом ………..) лв. с включен ДДС, съгласно офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, представляваща Пр иложение № 2, неразделна част от договора, както следва:


- …… /…………………/ лева без включен ДДС на стандартна страница за писмен превод от английски език на български език и обратно;


- …. /……………../ лева без включен ДДС за устен консекутивен и/или симултанен превод на час от френски език на български език и обратно.  


(2) Цената включва всички разходи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по изпълнение на дейностите по настоящия договор. 


(3) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не се ангажира да ползва целия брой оферирани дни/страници от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 


(4) Плащанията се извършват в български лева, с банков превод по банковата сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ IBAN………………BIC………………при Банка…........клон.........., както следва: след завършване на всяко мероприятие,  в срок до 5 (пет) работни дни от представяне на:


- фактура, и


- подписани двустранни констативни протоколи за приемане на извършената работа;


(5) фактурите за извършване на плащания се изготвят на български език, в съответствие със Закона за счетоводството. Те трябва да съдържат следната задължителна информация:

Получател: /име на бенефициента/


Адрес:


ЕИК по Булстат:


Получил фактурата: име на Ръководителя на проекта.


Номер на документа, дата и място


В описателната им част следва да се впише следния текст:

„Разходът е по договор №...........................за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ по Норвежки финансов механизъм 2009-201”.


6) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ издава отделни фактури за извършваните преводи,  които се финансират по Договор за безвъзмездна финансова помощ за изпълнение на проект "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" (NFM-2013-BG14-2) изпълняван от ВСС и осъществяван с безвъзмездната финансова помощ на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014.

(7) Разходооправдателните документи трябва да са издадени на името на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и в тях трябва да е указано, че разходът се извършва по проект "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" (NFM-2013-BG14-2) изпълняван от ВСС и осъществяван с безвъзмездната финансова помощ на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014
IV. МЯСТО И РЕД ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ПОРЪЧКАТА
Чл. 4. (1) Изпълнителят приема заявки за извършване на преводи, от Възложителя на адрес: гр. София, ул. „Екзарх Йосиф” № 12, телефони: …………........………, факс: …………….………………………...……, 

електронен адрес: ..................................................., като осигурява възможност за приемане и изпълнение на заявки по всяко време на денонощието, включително и в извънработно време, както и в почивни и в празнични дни. 

 (2) В заявките ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ посочва, че заявените преводи се финансират по Договор за безвъзмездна финансова помощ за изпълнение на проект "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" изпълняван от ВСС и осъществяван с безвъзмездната финансова помощ на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014.

(3) При получена заявка от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ по телефон, факс, електронна поща, поща и друг подходящ начин, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ предоставя отговор /потвърждение/ до един час за писмен превод и до два часа за устен превод на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ чрез електронна поща на електронен адрес nfm@vss.justice.bg и/или на телефони: 930 49 42, 930 49 43, 930 43 35, 930 43 33, като посочва: съответния експерт – преводач. 
(4) При потвърждаване на заявката от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, срокът за изпълнение е не повече от 24 часа. При  извънредни обстоятелства, когато ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ посочи по-кратък срок на изпълнение, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да се съобрази с посочения срок. В зависимост от обема и сложността на заявката Възложителят може да определи и срок, по-дълъг от посочения.

(5) Място на изпълнение на поръчката: 

5.1. Устни преводи: В административната сграда на Висшия съдебен съвет на адрес: гр. София, ул."Екзарх Йосиф" № 12, други места в гр. София, на територията на Р. България и на територията на други държави, в офиса на изпълнителя, ако това е целесъобразно или се налага от спецификата на съответната дейност. 


В административната сграда на Висшия съдебен съвет ще се осъществяват координационни срещи, доколкото са необходими за качественото изпълнение на поръчката.


5.2. Писмени преводи: В офиса на участника избран за изпълнител. 


В административната сграда на Висшия съдебен съвет на адрес: гр. София, ул."Екзарх Йосиф" № 12 ще се осъществяват координационни срещи, доколкото са необходими за качественото изпълнение на поръчката.

(6) За извършването на всяка услуга по чл.1 от настоящия договор се подписва констативен приемо-предавателен протокол в два екземпляра от упълномощени от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и ИЗПЪЛНИТЕЛЯ лица, в който се отразяват и обстоятелствата, свързани със спазване на сроковете, приемане на извършената работа и констатации по изпълнението.

Упълномощени лица за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ: 
Христина Тодорова, ......................................

Руслана Вълчева.... .........................................

Александра Бръзицова..................................

Упълномощени лица за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ: 
..........................................................................
.........................................................................
V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

Чл. 5. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ е длъжен:

            (1) Да оказва необходимото съдействие на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за
изпълнение на договора, както и да осигури на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ достъп до известната му информация и документация, необходима за изпълнение на услугите;

            (2) Да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ съответното възнаграждение за заявената преводаческа услуга, съобразно условията,  договорени между страните.
(3) Да приема извършената съгласно условията на договора работа, като за целта подписва приемо-предавателни протоколи за извършени преводи.


(4) Да не разпространява под каквато и да е форма всяка предоставена му от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ информация, имаща характер на търговска тайна, и изрично писмено упомената от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ като такава.

(5) Да уточнява въпросите, предмет на преводите при поискване и със съдействието на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

Чл. 6. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право:

 
(1) Да иска от Изпълнителя да извърши преводите съгласно договора качествено и в срок, без отклонения от поръчаното.

(2) Да откаже да приеме и да заплати възнаграждение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, когато ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се е отклонил от изискванията за услугата, докато последният не изпълни своите задължения съгласно договора. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се освобождава от задължението да приеме услугата, ако поради забавата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ е отпаднал интереса и нуждата от изпълнение.

(3) Да извършва проверки по изпълнението на настоящия договор, включително да изисква корекции за неправилно или некачествено изпълнение.  

(4) Да поиска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ писмена обосновка на цената на даден превод в определен от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок. 


(5) Да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да изпълни възложените дейности по чл. 1, ал. 1 от настоящия договор в уговорените срокове, без недостатъци и отклонение от уговореното в условията на настоящия договор, Техническата спецификация, Приложение № 1 и Техническото предложение, Приложение № 2.



(6) Да изисква и получава информация за хода на изпълнение на този договор и тази информация трябва да бъде предоставена в 15 (петнадесет) дневен срок, от поискването й. 



(7) Да дава указания на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, чрез упълномощените от него лица, които са задължителни за него, по повод изпълнението на възложените дейности и да изисква тяхното доработване и др. в случаите, когато същите са непълни, не съответстват на изискванията му и не са постигнати резултатите за проследяване на изпълнението.




(8) Да изиска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ при констатиране на некачествено изпълнение (допуснати грешки и неточности при извършения писмен превод)  да го поправи за своя сметка, в срок не по-дълъг от 3 (три) работни дни, считано от датата на получаване от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ на уведомлението за констатирането му.




Чл.7. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не носи отговорност за действията и/или бездействията на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, в резултат, на които са настъпили вреди за трети лица при изпълнение на договора.

VІ. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ
Чл. 8. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право:

           
(1) Да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ необходимото съдействие за осъществяване на превода, както и предоставяне на достъп до необходимата информация и документация за извършване на услугите.
            (2) Да получи от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ съответното възнаграждение за извършената услуга съгласно условията на договора.
(3) Да получи своевременно информация за условията на всеки превод.

(4) Да получи от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ след поискване уточнение на въпросите, предмет на преводите.

Чл. 9. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен:

(1) Да осигури възможност за приемане и изпълнение на заявки от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в рамките на работното време на последния от 8:30 до 17:00 часа, както и по всяко време на денонощието, включително и в извънработно време, почивни и празнични дни.
(2) Да изпълни конкретната поръчка в рамките на 24 часа от потвърждаване на заявката или в по-кратък срок, когато е наложително, а в случаите на по-сложна и по-голяма по-обем заявка и в определен от Възложителя по-дълъг срок.
(3) Да представя отговор на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ чрез електронна поща в рамките на 1 (един) час при направена заявка за писмен превод и в рамките на 2 (два) часа при направена заявка за устен превод.

(4) Да изпълни задълженията си по договора точно (в количествено, качествено и времево отношение), в съответствие с Техническата спецификация,  Техническото и Ценово предложение, Приложение №1 и № 2 от настоящия договор и да упражнява всичките си права, с оглед защита интересите на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.


(5) Да спазва следните принципи – независимост, професионална компетентност, обективност, безпристрастност, конфиденциалност, почтеност и отговорност при изпълнение на задълженията си по договора. 


(6) При изпълнение на преводаческите услуги да спазва всички приложими към предмета на обществената поръчка нормативни изисквания, международните стандарти и изискванията на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014. 


(7) Да отстранява за своя сметка допуснатите грешки и направени пропуски при писмения превод.


(8) Да предаде преведените документи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, на електронен носител и на хартиен носител /при поискване/. 



(10) Да не предоставя на трети лица за ползване, както и да не използва в собствената си дейност извън настоящия договор материали или части от материали, изготвени за целта на изпълнението по договора. Да не разпространява информация, станала му известна при или по повод изпълнението на този договор. Да спазва изискванията за защита на личните данни съобразно разпоредбите на Закона за защита на личните данни.

(11) Да предоставя текуща информация относно изпълнението на задълженията си по договора при направено искане от ръководителя на проекта. 


(12) Да осигури необходимите експерти - преводачи за осъществяване на съответния вид превод в сроковете по ал. 2. 


(13) Да положи необходимата грижа за качествено извършване на преводите;



(14) При наличие на обективна невъзможност на експерт, включен в офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, да изпълнява възложената му дейност, то той може да бъде заменен от експерт, чиито опит, образование и квалификация са аналогични на предложения в офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, след писмено одобрение на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ (отнася се за минимално изискуемия състав от експерти).


(15) Да изпълнява указанията и изискванията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, изразени при съгласуване, одобряване и приемане изпълнението по договора, да отстранява недостатъци и пропуски и да внася исканите поправки, съответно – да извършва преработка за своя сметка.



(16) Да уведомява писмено ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за всички възникнали трудности при изпълнение на дейностите по договора, които могат да осуетят постигането на крайните резултати, както и за мерките които са взети за отстраняването им.



(17) Да предостави на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ писмена обосновка на цената на даден превод, при поискване на такава, в определения му от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок.
Чл.10.  Във връзка с изискванията на договора за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен:
(1) да изпълнява точно, качествено, добросъвестно и в срок възложеното с настоящия договор, при спазване на изискванията за икономичност, ефикасност, прозрачност в съответствие с най-добрите практики в съответната област и с договора по НФМ 2009-2014, съобразно конкретните изисквания на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за всяка негова заявка;
(2) да не разпространява информация, станала му известна при или по повод изпълнението на настоящия договор, както и да запази поверителността на всички поверително предоставени документи, информация или други материали, за срок не по-малко от пет години от датата на окончателното плащане по договора, освен ако в нормативен документ не е предвиден по-дълъг срок; 
  (3) да направи всичко необходимо при възможност за разгласяване на факта, че проектът се финансира от Норвежкия финансов механизъм (НФМ) 2009-2014 в изпълнение на чл. 6 от Общите условия към Договора за безвъзмездна помощ на Бенефициента. По специално ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ следва да упомене финансовия принос на НФМ 2009-2014, при всякакви контакти със средствата за осведомяване. Когато е уместно, той е длъжен да използва логото на НФМ и на Програмния оператор. 



(4) Във всички обяви или публикации на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, свързани с изпълнение на договора, както и на конференции и семинари, трябва да се уточнява, че проектът е получил финансиране от НФМ 2009-2014. Всяка публикация на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, под каквато и да е форма и в каквото и да е средство за осведомяване, в това число и интернет, трябва да съдържа следното заявление: „Този документ е създаден с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014. Цялата отговорност за съдържанието на документа се носи от (Наименование на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ) и при никакви обстоятелства не може да се приема, че този документ отразява официалното становище на Програмния оператор или на Донора”.
 (5) да предприеме всички необходими мерки за избягване на конфликт на интереси, както и да уведоми незабавно ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ относно обстоятелство, което предизвиква или може да предизвика подобен конфликт. Конфликт на интереси е налице, когато безпристрастното и обективно изпълнение на функциите по договора на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ е компрометирано поради причини, свързани със семейството, емоционалния живот, политическата или национална принадлежност, икономически интереси или други общи интереси, които то има с друго лице.
(6) да спазва клаузите на Общите условия към финансираните от Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 договори за безвъзмездна помощ по програми BG 14 и BG 15, включително, но не само членове 1, 2, 4, 5, 6, 7, 15, 16, 17 и чл. 18, приложими към Изпълнителя.
(7) да предприеме всички необходими мерки за недопускане на нередности, съгласно определението на чл. 11.2 от Регламента за изпълненеито на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 и измами, които имат или биха имали като последица нанасянето на вреда на общия бюджет на НФМ и/или националния бюджет, както и да уведоми незабавно ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ относно обстоятелството, което предизвиква или може да предизвика нередност или измама.
(8) да съхранява и предоставя всяка подробна информация, включително и на електронен носител, изискана от Възложителя, Програмния оператор, Националното координационно звено, Офиса на ФМ и НМВнР, както и на други лица, имащи право на проверка относно изпълнението на настоящия договор и проекта в срок до 5 години след извършване на окончателното плащане по проекта.

(9) да съхранява на разположение на имащите право на проверка и одит всички оригинални документи, по специално счетоводните и данъчни отчети, или по изключение заверени копия от оригиналните документи, свързани с договора за период от 5 години от датата на окончателното плащане в изпълнение на чл. 16.2. от Общите условия към Договора за безвъзмездна помощ на Бенефициента. 


(10) приема, че Програмният оператор, Националното координационно звено, Офиса на ФМ и НМВнР могат да извършват одит на предоставената финансовата помощ директно чрез свои служители или чрез друго, оторизирано от него лице. Този одит може да бъде извършван през периода на изпълнение на проекта, до извършване на окончателното плащане и 5 години след това плащане. Когато е намерено за подходящо, констатациите от одита могат да доведат до възстановяване на суми от Изпълнителя в изпълнение на чл. 16.3. от Общите условия към Договора за безвъзмездна помощ на Бенефициента. 

(11) приема да предостави на служители на Програмния оператор, Националното координационно звено, Офиса на ФМ и НМВнР, както и на други служители, оторизирани от тях, съответните права за достъп до сгради и помещения, където са се провеждали дейности по проекта, както и до цялата информация, включително и на електронен носител, необходима за извършването на одит в изпълнение на чл. 16.4 от Общите условия към Договора за безвъзмездна помощ на Бенефициента.

(12) Да предоставя всяка подробна информация, включително и на електронен носител, изискана от Програмния оператор, Националното координационно звено, Офиса на ФМ и  НМВнР с цел извършване на проверка, удостоверяваща, че проектът и условията на договора са в изпълнение.
(13) да предоставя всякакви доклади, документи и информация, поискани му от Възложителя във връзка с изпълнение на договора съгласно изискванията за докладване в раздел 8 от публичната покана от документацията за участие “Изисквания към докладването”.
VІІ. АВТОРСКИ ПРАВА


Чл. 11. (1)
Авторските права върху резултатите от изпълнението на този договор, обект на авторско право принадлежат на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ съгласно чл. 42 от ЗАПСП, срещу заплатеното възнаграждение по настоящия договор.

(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ носи отговорността, резултатите от изпълнението на договора, обект на авторско право, да не бъдат използвани от него, негови представители или автори, нито правата върху същите да бъдат прехвърляни на трети лица.


Чл. 12. Правото на интелектуална собственост върху резултатите от изпълнението на договора, възниква за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

VIII. ОТЧЕТНОСТ И ПРИЕМАНЕ НА ВЪЗЛОЖЕНАТА РАБОТА

Чл. 13. (1) Приемането на извършената и отчетена работа се осъществява с подписване на констативни приемо-предавателни протоколи.

(2) Приемо-предавателните протоколи се подписват от упълномощени с този договор лица на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

Чл. 14. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предоставя оферираните услуги чрез екип от експерти, посочен в офертата му. Той няма право да сменя лицата, посочени като експерти, без предварително писмено съгласие на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.



(2) По изключение, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ може да заменя експерти, като е длъжен да уведоми ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ с писмено уведомление, с мотиви за замяна и предлага експерт, който да замени досегашния експерт, като посочи квалификацията и професионалния му опит и приложи доказателства за това.



(3) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да приеме замяната или мотивирано да откаже предложения експерт. В този случай ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ предлага друг експерт с ново уведомление.



(4) При замяната на експерт, новият експерт трябва да притежава квалификация и професионален опит, не по-малки от тези заложени като минимални в документацията за участие. В случай, че предложеното лице отговаря на това изискване ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не може да откаже замяната. (отнася се за минимално изискуемия състав от експерти)


(5) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да поиска замяна на експерт, в случай, че сметне, че същият не изпълнява задълженията си, така, както те са определени в настоящият договор. В този случай ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ дава на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ писмено уведомление, в което мотивира предложенията си за смяна на ключовия експерт.



(6) В случай, че дадения ключов експерт не е сменен незабавно и е минал период от време, преди новият експерт да поеме неговите функции, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да поиска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да назначи временен служител до идването на новия експерт, или да предприеме други мерки, за да компенсира временното отсъствие на този експерт. Назначаването на временен експерт е за сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

IХ. СЧЕТОВОДНА ОТЧЕТНОСТ



Чл. 15. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да води точна и редовна документация и счетоводна отчетност, отразяващи изпълнението на договора, използвайки подходяща система за регистрация на документацията. Счетоводните отчети и разходите, свързани с изпълнението на договора, трябва да са в съответствие с изискванията на законодателството и да подлежат на ясно идентифициране и проверка.


Чл. 16. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ съхранява на разположение на имащите право на проверка и одит всички оригинални документи, по специално счетоводните и данъчните отчети или по изключение заверени копия от оригиналните документи, свързани с договора за период от 5 години, считано от датата на окончателното плащане. 



Чл. 17. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема, че Програмният оператор, Националното координационно звено, офиса на ФМ и НВМнР могат да извършват одит директно чрез свои служители или чрез друго оторизирано от него лице. Този одит може да бъде извършван през периода на изпълнение на договора, до извършване на окончателното плащане и 5 години след това плащане. Когато е намерено за подходящо, констатациите от одита могат да доведат до възстановяване на суми от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 



Чл. 18. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да предостави на служители на Програмния оператор, Националното Координационно звено, офиса на ФМ и НМВнР, както и на други служители, оторизирани от тях, съответните права за достъп до сгради и помещения, където са се провеждали дейности по договора, както и до цялата информация, включително и на електронен носител, необходима за извършването на одит.

Х. ОТГОВОРНОСТИ ПРИ НЕИЗПЪЛНЕНИЕ


Чл. 19. (1) За неизпълнение на задълженията си по настоящия договор, неизправната страна дължи неустойка в размер на 5 % на ден върху стойността на неизпълненото в договорените срокове задължение свързано с осъществяването на превод, но не повече от 20% (двадесет процента) от стойността на неизпълнението, както и обезщетение за претърпените действителни вреди в случаите, когато те надхвърлят договорената неустойка. 

(2) При пълно неизпълнение на настоящия договор, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не дължи съответното плащане на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 20 % (двадесет процента) от стойността на договора. Пълно неизпълнение е налице и когато и в срока по чл. 6, ал. 8 ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не отстрани направените от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ забележки. 


(3) При забава на плащанията по настоящия договор, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ дължи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ неустойка в размер на 0.1 % (нула цяло и един процента) за всеки просрочен ден, но не повече от 10 % (десет процента) от стойността на съответното забавено плащане.


(4) При частично неизпълнение или частично некачествено изпълнение, както и в случай, че в срока по чл. 6, ал. 8 ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не отстрани констатираните от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ забележки, то ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не дължи плащане, в размер, съобразно стойността на неизпълнените или некачествено изпълнените работи. В тези случай ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 20 % (двадесет процента) от стойността на неизпълнените или некачествено изпълнените работи.



(5) Страната, която е понесла вреди, надвишаващи размера на неустойката, може да търси обезщетение по общия исков ред.


Чл. 20.Сумите на неустойките по чл. 20, дължими от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ се прихващат от средствата за съответното плащане. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ по своя преценка има право да пристъпи към усвояване на гаранцията за изпълнение, когато начислява неустойки по реда на този раздел.


Чл. 21. Субектитe....са солидарно отговорни за финансовите задължения на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ – Обединение в следствие на реализирана отговорност за неизпълнение на задължения по настоящия договор. (Текстът се вписва, когато изпълнителят е обединениe, като в клаузата се изброяват всички участници в обединението)

XIII. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА 


Чл. 22. Настоящият договор се прекратява: 

(1) с приключване изпълнението на всички дейности по проекта или при достигане на предвидената по бюджета на проекта максимална цена на услугата – 27 813 лв. без ДДС;


(2) по взаимно съгласие между страните, изразено в писмена форма, като страните не си дължат неустойки, но ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ извършените до прекратяването и приети без забележки дейности;


(3) при настъпване на обективна невъзможност за изпълнение на възложената работа, за което обстоятелство страните си дължат надлежно уведомяване в едноседмичен срок от настъпване на обективната невъзможност, която следва да се докаже от страната, твърдяща, че такава невъзможност е налице;


(4) Едностранно, ако насрещната страна виновно не изпълнява задължение по договора;

(5) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може едностранно без предизвестие да прекрати сключеният договор, когато възникнат обстоятелства водещи до конфликт на интереси, съгласно клаузите на настоящия договор или при прекратяване на Предефиниран проект No 2 "Подкрепа за Висшия съдебен съвет, свързана с изграждането на капацитет и подобряване на ефективността на съдебната система" осъществяван с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014;


(6) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да прекрати договора едностранно с 30-дневно писмено предизвестие по реда на чл. 43, ал. 4 от ЗОП или при достигане на прага по чл. 14, ал. 1 от ЗОП.


(7) Страните могат да изменят договора само по изключение, при условията на чл. 43 от ЗОП.

XІV. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА
Чл. 23. Страните се освобождават от отговорност за неизпълнение на задълженията си, когато невъзможността за изпълнение се дължи на непреодолима сила. Никоя от страните не може да се позовава на непреодолима сила, ако е била в забава и не е информирала другата страна за възникването на непреодолима сила.

Чл. 24. Страната, засегната от непреодолима сила, е длъжна да предприеме всички разумни усилия и мерки, за да намали до минимум понесените вреди и загуби, както и да уведоми писмено другата страна незабавно при настъпване на непреодолимата сила.

Чл. 25. Докато трае непреодолимата сила, изпълнението на задължението се спира.

Чл. 26. Не може да се позовава на непреодолима сила онази страна, чиято небрежност или умишлени действия или бездействия са довели до невъзможност за изпълнение на договора.

Чл. 27. Липсата на парични средства не представлява непреодолима сила.
                                   ХV. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ

        Чл. 28. Страните следва да третират като конфиденциална информацията, свързана с изпълнението на договора и се задължат да не преотстъпват на трети лица тази информация без предварително постигнато взаимно писмено съгласие. 
        Чл. 29. Условието по предходното изречение не се прилага в случаите, в които ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ извършва проверки и контрол по изпълнението на договора чрез изрично определени от него лица. 

   ХVІ. КОНФЛИКТ НА ИНТЕРЕСИ


Чл. 30. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предприеме всички необходими мерки за избягване на конфликт на интереси, както и да уведоми незабавно ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ относно обстоятелство, което предизвиква или може да предизвика подобен конфликт. 


(2) Конфликт на интереси е налице, когато безпристрастното и обективно изпълнение на функциите по договора на което и да е лице, е компрометирано поради причини, свързани със семейството, емоционалния живот, политическата или националната принадлежност, икономически интереси или други общи интереси, които то има с друго лице. 

ХVІI. НЕРЕДНОСТИ


Чл. 31. При подписване на договора, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ удостоверява с декларация (Образец № 11 към публичната покана) че е запознат с определението за нередност съгласно, чл. 11, т. 2 от Регламента за изпълнението на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014, както и с начините за докладването им, и е длъжен да докладва всеки случай на нередност, за който е получил информация. Също така ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ декларира (в декларация свободен текст), че е запознат и се задължава да спазва текста на Регламента за изпълнението на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014.

Чл. 32. (1) В случай, че Програмният оператор, Националното координационно звено, офиса на ФМ или НМВнР установяват недължимо платени и надплатени суми, както и неправомерно получени или неправомерно усвоени от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ средства по договора, последния е длъжен да ги възстанови на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. 


(2) В 10 - дневен срок от установяването ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ изпраща покана до ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да възстанови доброволно установените недължимо платени и надплатени суми, както и неправомерно получени или неправомерно усвоени средства, ведно с дължимите лихви, в двуседмичен срок от получаване на поканата. 


(3) В поканата по ал. 2, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ посочва размера на дължимите суми, срока за възстановяването им, данни за банковата сметка, по която да бъдат възстановени, както и реда, по който ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ да бъде уведомен от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за доброволно възстановените суми. В поканата се посочват и възможните санкции и процедури, в случай че изискването за възстановяване на дължимите суми не бъде изпълнено в указания срок. 


(4) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да приспадне недължимо платени и надплатени суми, както и неправомерно получени или неправомерно усвоени средства по договора, ведно с дължимите лихви, от последващи плащания по договора или да се удовлетвори от представената гаранция за изпълнение. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ уведомява ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за всяко едно приспадане от последващо плащане. 


(5) В случай, че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не възстанови  дължимите суми в срока за доброволно изпълнение, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ предприема действия по принудителното им събиране, съгласно реда, предвиден в националното законодателство. 

XVІІІ. СЪОБЩЕНИЯ

Чл. 33. (1) Всички съобщения между страните, свързани с изпълнението на този договор са валидни, ако са направени в писмена форма, подписани от представители на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ или ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
(2) За дата на съобщението се смята:
- дата на предаването - при ръчно предаване на съобщението; датата  на пощенското   клеймо   на  обратната  разписка-при изпращане по пощата;
- датата на приемането - при изпращане по факс или имейл.
 (3) За валидни адреси за приемане на съобщения, свързани с настоящия договор се смятат:

ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:

ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

Висш съдебен съвет
       „.......................................“ 

гр. София, ул.”Екзарх Йосиф” №12
      .............................................
Лице за контакт и отговорен служител

Лице за контакт:

за изпълнението на договора:

.............................................


Руслана Вълчева                                                           

тел. за контакт:  02/9304943

тел. за контакт: ...............
e-mail: nfm@vss.justice.bg
  (4) При промяна на адреса, съответната страна е длъжна да уведоми другата в двудневен срок от промяната.
XIV. ДРУГИ УСЛОВИЯ

Чл. 34. За неуредените в настоящия договор въпроси и по отношение на възникнали в изпълнение на настоящия договор въпроси се прилагат разпоредбите на гражданското законодателство на Р. България, общностното право, включително Регламентът за изпълнението на Норвежкия Финансово механизъм 2009-2014.



Чл. 35. Страните ще решават споровете, възникнали при и по повод изпълнението на договора или свързани с договора или с неговото тълкуване, недействителност, неизпълнение или прекратяване, по взаимно съгласие, а при непостигане на съгласие – въпросът се отнася за решаване пред компетентния съд на територията на Република България по реда на Гражданския процесуален кодекс.

Чл. 36. Неразделна част от договора са:

1. Приложение №1 – Техническо предложение;

2. Приложение №2 – Ценово предложение.
Настоящият договор се състави в 2 (два) еднообразни екземпляра, по един за всяка от страните.

ВЪЗЛОЖИТЕЛ:                                                           ИЗПЪЛНИТЕЛ: 
ГАЛИНА КАРАГЬОЗОВА
ЧЛЕН НА ВСС
ГЛАВЕН СЧЕТОВОДИТЕЛ:

ЕЛИСАВЕТА ИЛИЕВА







Образец № 14а

КОНСТАТИВЕН ПРОТОКОЛ





№...................................................

 Днес, ..........................., се състави настоящият протокол на основание чл. 13 от Договор №........................, между ВСС и ............................................................. (наименование на Изпълнителя), с който удостоверява изпълнението от....................................(наименование на Изпълнителя): 

	Пореден №
	Наименование на експерта - преводач
	Вид на превода
	Дата на изпълнение
	Брой часове/страници


	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	

	9.
	
	
	
	


Приемам изпълнението без забележки/със забележки:

...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Настоящият   протокол  да   послужи   пред   възложителя за изплащане на дължимото възнаграждение.

Протоколът се изготвя в два еднообразни екземпляра по един за всяка страна.

ИЗПЪЛНИТЕЛ:...............................       ВЪЗЛОЖИТЕЛ:........................


(ИМЕ, ДЛЪЖНОСТ, ПОДПИС)         (ИМЕ, ДЛЪЖНОСТ, ПОДПИС)


            Приложение №16
Общи условия към финансираните от 

Норвежкия финансов механизъм 2009-2014 

договори за безвъзмездна помощ по програми BG 14 и BG 15
СЪДЪРЖАНИЕ
Общи и административни разпоредби
ЧЛЕН 1 – ОБЩИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ
,
,..,
2
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3
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4
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4
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4
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ДОГОВОРА
,
6
ЧЛЕН 12 – ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА
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7
ЧЛЕН 13 – ЗАДЪЛЖЕНИЕ ЗА ДЕКЛАРИРАНЕ
8
ЧЛЕН 14 – ВЪЗЛАГАНЕ НА ОБЩЕСТВЕНИ ПОРЪЧКИ
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ЧЛЕН 16 – ПРОВЕРКИ И ОДИТИ
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ЧЛЕН 18 – ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ
.
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ОБЩИ И АДМИНИСТРАТИВНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1. Общи задължения

1.1. Бенефициентът е длъжен да изпълни предефинирания проект на своя отговорност и съобразно одобреното проектно предложение, с оглед изпълнение на целите, предвидени в проекта.
1.2. Бенефициентът трябва да изпълни проекта с грижата на добър стопанин, работна ефикасност, прозрачност и старание, в съответствие с най-добрите практики в съответната област и с настоящия договор.
За тази цел Бенефициентът трябва да мобилизира всички свои финансови, човешки и материални ресурси, необходими за пълното и точно изпълнение на проекта.
1.3. Бенефициентът следва да изпълнява задълженията си самостоятелно или съвместно с други организации, съобразно одобреното проектно предложение. Бенефициентът има право да сключва договори с изпълнители за осъществяването на проекта, спазвайки действащото национално законодателство в областта на обществените поръчки. 
1.4. Програмният оператор не признава съществуването на договорна връзка между него и изпълнителите на Бенефициента. Само Бенефициентът е отговорен пред Програмния оператор за изпълнението на проекта. Той приема, че условията, приложими към него по силата на членове 1, 2, 4, 15, 17 и чл. 18 се отнасят и до изпълнителите. Той е длъжен да включи разпоредби в този смисъл в договорите, които сключва, с тези лица.
1.5. Бенефициентът и Програмният оператор са единствените страни (наричани за краткост „страните”) по настоящия договор. 
Член 2 - Задължение за предоставяне на информация и финансови и технически доклади

2.1. Бенефициентът трябва да предоставя на Програмния оператор цялата изисквана информация относно изпълнението на проекта. За тази цел Бенефициентът се задължава да изготви междинни доклади и окончателен доклад. Тези доклади се състоят от техническа част и финансова част и се изготвят съгласно образец, утвърден от Програмния оператор. Всеки доклад трябва да съдържа пълна информация за всички аспекти на изпълнението за описвания период. Към доклада се прилага списък на всички разходи, направени през периода, за който се отнася докладът, с информация за наименованието, размера, съответното перо в бюджета на проекта и посочване на оправдателния документ. 

2.2. Възложителят има право да изиска допълнителна информация по всяко време и тази информация трябва да бъде предоставена в 15 (петнадесетдневен) срок от поискването й.
2.3. Докладите се изготвят на български език. Те се предоставят на Програмния оператор в следните срокове:
- междинните доклади се изпращат едновременно с искането за междинно плащане, като задължително се имат предвид инструкциите в Правилата за верифициране на разходите.
- окончателният доклад се изпраща до два месеца след изтичане на срока на изпълнение на договора, посочен в член 2 на Специалните условия.

2.4. Евентуални допълнителни изисквания за отчитане ще бъдат предвидени в Специалните условия.
2.5. Ако Бенефициентът не предаде окончателния доклад на Програмния оператор в предвидения в член 2.3 срок и не изготви приемливо и изчерпателно писмено обяснение относно неизпълнението на това си задължение Програмният оператор има право да прекрати договора по реда на член 12.2 а) и да си върне недължимо платените суми.
2.6. Когато плащанията се извършват съгласно план-графика на проекта и Бенефициентът не представи междинен доклад и искане за извършване на плащане съобразно графика, Бенефициентът трябва да уведоми Програмния оператор относно причините за това, както и да предаде резюме относно напредъка по изпълнението на проекта. Ако Бенефициентът не изпълни това свое задължение Програмният оператор има право да прекрати договора по реда на член 12.2 а) и да си. върне недължимо платените суми.
Член 3 – Отговорност

3.1. Програмният оператор не може да бъде подведен при никакви обстоятелства или по каквато и да е причина под отговорност за вреди или наранявания, понесени от служителите или имуществото на Бенефициента по време на изпълнение на проекта или като последица от него. Следователно Програмният оператор не може да приеме никакви претенции за обезщетение или за увеличаване на размера на плащанията, свързани с подобни вреди или наранявания,
3.2. Бенефициентът поема цялата отговорност към трети лица, в това число и отговорност за вреди и наранявания от всякакъв характер, понесени от тези лица по време на изпълнение на проекта или като последица от него. Бенефициентът освобождава Програмния оператор от всякаква отговорност, произтичащата от искове или жалби, произтичащи от нарушение на нормативни изисквания от страна на Бенефициента, неговите служители или лица, подчинени на неговите служители или в резултат на нарушение на правата на трето лице.
Член 4 - Конфликт на интереси

4.1.
Бенефициентът се задължава да предприеме всички необходими мерки за избягване на конфликт на интереси, както и да уведоми незабавно Програмния оператор относно обстоятелство, което предизвиква или може да предизвика подобен конфликт.
4.2.
Конфликт на интереси е налице, когато безпристрастното и обективно изпълнение на функциите по договора на което и да е лице, е компрометирано поради причини, свързани със семейството, емоционалния живот, политическата или националната принадлежност, икономически интереси или други общи интереси, които то има с друго лице.

Член 5 – Поверителност

5.
Програмният оператор и Бенефициентът се задължават да запазят поверителността на всички поверително предоставени документи, информация или други материали, за срок не по-малко от пет години от датата на окончателното плащане, освен ако в нормативен документ не е предвиден по-дълъг срок. 

Член 6 - Визуална идентификация

6.1. Бенефициентът се задължава да направи всичко необходимо за разгласяване на факта, че проектът се финансира от Норвежкия финансов механизъм (НФМ) 2009-2014. 
6.2. По-специално Бенефициентът следва да упомене финансовия принос на НФМ 2009-2014 в информацията, предоставяна на крайните получатели на проекта, във вътрешни и годишни доклади и при всякакви контакти със средствата за осведомяване. Когато е уместно, той е длъжен да използва логото на НФМ и на Програмния оператор.
6.3. Във всички обяви или публикации на Бенефициента, свързани с проекта, както и на конференции и семинари, трябва да се уточнява, че проектът е получил финансиране от НФМ 2009-2014. Всяка публикация на Бенефициента, под каквато и да е форма и в каквото и да е средство за осведомяване, в това число и интернет, трябва да съдържа следното заявление: „Този документ е създаден с финансовата подкрепа на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014. Цялата отговорност за съдържанието на документа се носи от (наименование на Бенефициента) и при никакви обстоятелства не може да се приема, че този документ отразява официалното становище на Програмния оператор или на Донора.”
6.4. Бенефициентът упълномощава Програмния оператор да публикува неговото наименование и адрес, предназначението на отпуснатата безвъзмездна помощ, максималния размер на помощта съобразно Специалните условия. 
Член 7 - Право на собственост/ползване на резултатите и закупеното оборудване

7.1. Правото на собственост, включително правата на интелектуална и индустриална собственост върху резултатите от проекта, докладите и други документи, свързани с него, възникват за Бенефициента.
7.2. Независимо от разпоредбите на член 7.1 и съгласно разпоредбата на член 5, Бенефициентът предоставя на Програмния оператор и Донора правото да ползват свободно и както считат за уместно всички документи, свързани с проекта, независимо в каква форма съществуват те при условие, че с това не се нарушават съществуващи права на интелектуална и индустриална собственост.
Член 8 - Оценяване/наблюдение на проекта

8.1.
Ако Програмният оператор извършва наблюдение, междинна или последваща оценка на проекта, Бенефициентът се задължава да предостави на същия и/или на лицата, упълномощени от него, цялата документация или информация, която би спомогнала за успешното провеждане на наблюдението/оценката. 
8.2.
Ако някоя от двете страни извърши или възложи извършване на оценка в рамките на проекта, тя трябва да предостави на другата страна, копие от доклада за оценката.
Член 9- Промени в договора

9.1. Всякакви промени в текста на договора, вкл. на приложенията към него, се правят в писмена форма чрез сключване на допълнително споразумение, като искането за промяна се представя на Програмния оператор в едномесечен срок преди влизането на съответната промяна в сила, а при невъзможност за спазване на този срок – в друг подходящ срок. Устните споразумения нямат силата на задължения, поето от двете страни.

9.2. Ако изменението е поискано от Бенефициента последният трябва да представи искането си на вниманието на Програмния оператор в едномесечен срок преди предвидената дата на влизане на поправката в сила, освен ако са налице специални обстоятелства, надлежно обосновани от Бенефициента и приети от Програмния оператор.
9.3. Сключено допълнително споразумение не може да има за цел или като резултат внасяне на изменения в договора, които биха поставили под въпрос решението за отпускане на безвъзмездната помощ. Максималният размер на безвъзмездната помощ, предвиден в член 3 от Специалните условия, не може да се увеличава.

Член 10-Прехвърляне на права и задължения по договора

10. Права и задължения по договора и плащанията по него не могат по никакъв начин да бъдат прехвърляни или възлагани на трета страна без предварително писмено одобрение от страна на Програмния оператор.

Член 11 - Срок за изпълнение на проекта, удължаване, спиране, извънредни обстоятелства и краен срок на договора

11.1.
Срокът за изпълнение на договора е предвиден в член 2 от Специалните условия. Бенефициентът е длъжен да уведоми незабавно Програмния оператор за възникването на обстоятелства, които могат да възпрепятстват или забавят изпълнението на проекта. Бенефициентът може да поиска удължаване на срока за изпълнение на проекта не по-късно от един месец преди изтичането му. Искането трябва да бъде придружено от всички обосноваващи го доказателства, необходими за вземане на решение по него.

11.2.
Бенефициентът може да спре временно изпълнението на проекта изцяло или отчасти, ако възникнат обстоятелства (най-вече извънредни – force major), които правят продължаването му твърде трудно или рисковано. Бенефициентът следна да уведоми незабавно Програмния оператор за това, като приложи цялата необходима информация. Всяка от страните може да прекрати договора в съответствие с член 12. от Общите условия Ако договорът не е прекратен, Бенефициентът е длъжен да направи необходимото, за да намали до минимум срока на спиране на изпълнението и да го възобнови, щом обстоятелствата позволят това, както и да уведоми незабавно Програмния оператор за тези свои действия.
11.3.
Програмният оператор може да изиска от Бенефициента да преустанови временно изпълнението на проекта в цялост или отчасти, ако възникнат обстоятелства (най-вече извънредни), които правят продължаването му твърде трудно или рисковано. Всяка от страните може да прекрати договора в съответствие с член 12 от Общите условия. Ако договорът не е прекратен, Бенефициентът е длъжен да направи необходимото за да намали до минимум срока на преустановяване на изпълнението и да възобнови изпълнението, щом обстоятелствата позволят това, с предварително писмено одобрение от страна на Програмния оператор.
11.4. Срокът на изпълнение се удължава с толкова време, колкото е изгубено при временното спиране на изпълнението, без да се засяга възможността за внасяне на изменения в договора, необходими за адаптиране на проекта спрямо новите условия за изпълнение.
11.5. Извънредно обстоятелство (force major) е всяка непредвидима изключителна ситуация или събитие, което е извън контрола на страните и не позволява на една от тях да изпълни задълженията си по договора, възникването му не може да се отдаде на грешка или небрежност от тяхна страна (или от страна на техните изпълнители, представители или служители) и не може да се преодолее при полагане на цялата дължима грижа. Страните не могат да се позовават на недостатъци в оборудването или материалите или закъснения в предоставянето им, на трудови спорове, стачки или финансови затруднения, като на обстоятелства, представляващи извънредно обстоятелство. Страните не отговарят за нарушение на задълженията си по договора, ако не са в състояние да ги изпълняват поради възникване на извънредно обстоятелство. Засегнатата от извънредно обстоятелство страна, е длъжна да уведоми незабавно другата страна за възникването на извънредно обстоятелство, като посочи характера, вероятната продължителност и предвидимите последици от проблема, както и да предприеме всички необходими мерки за ограничаване до минимум на възможните вредни последици.
Член 12 - Прекратяване на договора 

12.1. Прекратяване от страна на Бенефициента:

а) при надлежно обосновани случаи Бенефициентът може да оттегли своето искане за безвъзмездна финансова помощ и да прекрати договора по всяко време като представи писмено предизвестие в срок от 60 (шестдесет) дни при посочване на причините за своето решение,като по този начин няма да бъде задължен да изплаща обезщетения по договора. Ако не съществуват основателни причини или ако Програмният оператор не приеме причините за прекратяване на договора, то се счита, че Бенефициентът неправилно е прекратил договора и ще трябва да понесе последствията, описани в чл. 12.3.

12.2. Прекратяване от страна на Програмния оператор:

Програмният оператор има право да прекрати Договора без предизвестие и без да изплаща каквито и да било компенсации в случай че Бенефициентът:
а) неоснователно не изпълни някое от своите задължения и продължава да не го прави или не представя задоволително обяснение в срок от 30 дни след изпращането на писмено уведомление;
б) При наличие на доказателства за нередност или измама или други незаконни действия от страна на Бенефициента
в) В случай на промяна на правното, финансовото, техническото и организационното състояние на Бенефициента, което се отразява значително на изпълнението на проекта и променя обстоятелствата, при които е взето решението  за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ.

г) не спазва разпоредбите на членове 4 и 10 от Общите условия;
д) декларира неверни или непълни данни с цел да получи безвъзмездната помощ, предмет на договора, или представи доклади, които не отразяват действителното положение.
12.2.1. В случай на прекратяване на договора Бенефициентът има право да получи само такава част от безвъзмездната помощ, която отговаря на изпълнената част от проекта, от което се изключват разходите, свързани с текущи ангажименти, които следва да бъдат изпълнени след прекратяването на. договора. За тази цел Бенефициентът следва да представи искане за плащане и заключителен доклад в съответствие с член 2.
12.3. В случай на неправомерно прекратяване на договора от страна на Бенефициента по реда на член 12.1 и в случаите, предвидени в член 12.2 т. а), б), г) и д) Програмният оператор може да изиска изцяло или частично възстановяване на вече изплатените суми от безвъзмездната помощ, съразмерно с тежестта на нарушенията, като даде на Бенефициента възможност да изложи позицията си.
12.4. Преди или вместо да прекрати договора по силата на разпоредбите на този член Програмният оператор има право да вземе предпазни мерки, които се изразяват във временно прекратяване на плащанията без предизвестие.
Член 13 – Задължение за деклариране 

Чл. 13.1.
При подписване на договора, всеки Бенефициент удостоверява с декларация, че е запознат с определението за нередност, съгласно чл. 11.2 от Регламента за изпълнението на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014, както и с начините за докладването им и е длъжен да докладва за всеки случай на нередност, за който е получил информация.

Чл. 13.2.
Бенефициентът декларира, че е запознат и се задължава да спазва текста на Регламента за изпълнението на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014. 

Чл. 13.3. Бенефициентът декларира, че за предварително дефинирания проект, в това число и предвидените за неговото изпълнение дейности/доставки, няма да бъдат използвани средства от други финансови източници, в това число държавен бюджет, Структурни фондове на ЕС или други донорски програми.
Чл. 13. 4. Бенефициентът е длъжен да спазва действащите разпоредби за държавните помощи на българското и европейско законодателство, а именно - Закона за държавните помощи, Правилник за прилагане на Закона за държавните помощи, членове 106 – 108 от Договора за функциониране на ЕС и вторичното законодателство (acquis) на ЕС в областта на държавните помощи. 
Член 14 – Възлагане на обществени поръчки

Чл. 14.1. Националното и европейското законодателство относно обществените поръчки ще бъде спазено на всички нива на изпълнението на програмите и проектите.

Чл. 14.2. Обществените поръчки, описани в чл. 14.1 могат да бъдат възложени само при следните условия:

а) обявяването на обществени поръчки трябва да бъде обосновано от същността на проекта и необходимите дейности по него;

б) съответните дейности трябва да са посочени в одобрения проект, а разходите по тях трябва да са посочени подробно в бюджета по Приложение 2.

в) Бенефициентът трябва да гарантира, че условията по членове 1, 4, 5, 6 и 16 важат както за него, така и за изпълнителите по проекта.
Чл. 14. 3. Бенефициентът се задължава да представя на Програмния оператор за предварителен контрол всички тръжни документи, преди стартиране на съответните обществени поръчки по изпълнение на дейностите по одобрените проектни предложения

Чл. 14. 4. Бенефициентът се задължава да представя на Програмния оператор за предварителен контрол всички проекто-договори преди подписването им с избраните под-изпълнители, както и предложенията за изменение на договори, сключени в резултат на обществени поръчки.

Чл. 14. 5. Програмният оператор осъществява последващ контрол на всички документи по проведените от бенефициента тръжни процедури в изпълнение на дейностите по одобрените проектни предложения. 

Член 15 – ДОПУСТИМИ РАЗХОДИ

Чл. 15.1.
Допустими разходи са тези реално извършени от Бенефициента, които отговарят на следните условия:

а) възникнали са в срока между първата и последната дата на допустимост на проекта.

б) свързани са с предмета на договора за проекта и са посочени в бюджета на проекта.

в) те са пропорционални и нужни за изпълнението на проекта.

г) трябва да бъдат използвани единствено за постигане на целите на проекта и неговите очаквани резултати, по начин, съответстващ на принципите на икономичност, ефикасност и ефективност.

д) могат да бъдат идентифицирани и проверени, по-конкретно чрез тяхното вписване в счетоводни архиви на Бенефициента и определени съгласно приложимите счетоводни стандарти на държавата, където Бенефициентът е установен и съгласно общоприетите счетоводни принципи.

е) спазват изискванията на приложимото данъчно и социално законодателство.

Чл. 15.1.1 Разходите се смятат за извършени, когато разходът е фактуриран, платен и обектът на разхода е доставен (в случая на стоки) или изпълнен (в случая на работа или услуги). По изключение, разходи, по отношение на които е била издадена фактура в последния месец на допустимост, също се приема, че са извършени в рамките на периода на допустимост, ако разходите са разплатени в срок от 30 (тридесет дни) от крайната дата на допустимост. Режийни и амортизационни разходи се смятат за реализирани, когато са отбелязани в счетоводните сметки на Бенефициента.

Чл. 15.2.
За пряко допустими разходи се считат тези разходи, идентифицирани от Бенефициента и/или партньора по проекта в съответствие с техните счетоводни принципи и обичайните вътрешни правила като специфични разходи, директно свързани с изпълнението на проекта, и които могат затова да бъдат директно приписани на него.

а) разходите за персонал, работещ по проекта, състоящи се от реалните заплати и съответните социални осигуровки, както и други предварително определени разходи, включени във възнаграждението, стига те да съответстват на обичайната политика на заплащане на Бенефициента по проекта. Съответните разходи за заплати на персонала на държавната администрация са допустими доколкото са свързани с разходите по дейности, които съответната обществена институция не би извършила, ако въпросният проект не е бил започнат.

б) пътни и дневни разходи за служители, работещи по проекта, като се приеме, че те са в унисон с обичайната практика относно пътните разходи на Бенефициента по проекта и не надвишават съответните национални стандарти.

в) разходи за оборудване - нова или втора употреба, стига те да включват амортизационни отчисления съгласно общоприетите счетоводни принципи, приложими за Бенефициента и общоприети за предмети от този вид. Оборудването по проекта може да се ползва от изключението по чл. 7.3., т., б. „с“  от Регламента за изпълнението на НФМ 2009-2014, при спазване на следните условия:

· Бенефициентът да запази собствеността на оборудването за поне 5 години след приключването на проекта и за същия период продължава да употребява оборудването в полза на общите цели на проекта;

· Бенефициентът надлежно да застрахова оборудването срещу загуби и щети като пожар, кражба и други подлежащи на застраховане инциденти и за периода на проекта , и за поне още 5 години след приключването на проекта;

· Бенефициентът да отдели подходящи ресурси, необходими за поддръжката на оборудването за поне 5 години след приключването на проекта

г) покупка на земя и недвижими имоти при условията посочени в Чл. 15.4; 

д) цени на стоки за консумативи и доставки , стига те да са разпознати и приписани на проекта;

е) разходи във връзка с договори възложени от Бенефициента с цел реализиране на проекта, стига възлагането да съответства на приложимите правила за обществени поръчки и Регламента за приложението на НФМ 2009-2014.
ж) разходи, възникнали в следствие на изисквания наложени от договора за проекта за всеки отделен проект (например разпространение на информация, специфично оценяване на дейността, одит, превод и възпроизвеждане), включително разходи за финансови услуги (с акцент върху разходите за финансови гаранции).
Чл. 15.3.
За допустими непреки разходи се считат всички допустими разходи, които не могат да бъдат идентифицирани от Бенефициента по проекта като директно свързани с проекта, но могат да бъдат идентифицирани и обосновани от неговата счетоводна система като извършени в пряка връзка с допустимите преки разходи, приписани на проекта. Те не могат да включват каквито и да е преки допустими разходи. Непреките разходи по проекта представляват справедливо разпределение от общите режийни разходи на Бенефициента по проекта. Те могат да бъдат идентифицирани чрез метод, основаващ се върху реалните непреки разходи на бенефициентите по проекта, които имат аналитична счетоводна система, която идентифицира техните непреки разходи. 

Чл. 15.4 Покупка на недвижима собственост и земя 

Чл. 15.4.1 Разходите за покупка на недвижими имоти, в това число сгради, които са в строеж или са вече построени и съответните права върху земята, на която са построени и незастроена земя, могат да бъдат допустими при следните условия, без да влизат в противоречие с евентуални по-строги правила на националното законодателство: 

а) има директна връзка между покупката и целите на проекта; 

б) покупката на недвижими имоти и/или земя не може да представлява повече от 10% от общия размер на допустимите разходи по проекта.
в) преди покупката следва да бъде получено удостоверение от независим квалифициран оценител или надлежно упълномощена официална организация, която да потвърди, че цената на покупката не превишава пазарната стойност, и че е освободена от всички задължения по отношение на ипотека и други пасиви, по-конкретно по отношение на щети, свързани със замърсяване. В случай на покупка на недвижим имот, удостоверението трябва или да потвърди, че въпросната сградата е в съответствие с националните регламенти, или да уточни какво не е в съответствие с националните регламенти, но което ще бъде поправено от Бенефициента по проекта;

г) недвижимите имоти и/или земята ще бъдат използвани за целта и за периода, определен в решението за финансиране на проекта. Правата на собственост трябва да бъдат прехвърлени на Бенефициента или на лицата изрично посочени от Бенефициента като получатели на недвижимите имоти и/или земята преди завършването на проекта. Недвижимите имоти и/или земята не могат да бъдат продавани, давани под наем или ипотекирани в срок от пет години след завършване на проекта или по-дълго, ако е посочено в договора за проекта.
д) недвижимите имоти и/или земята могат да бъдат използвани само в съответствие с целите на проекта. По-конкретно, сградите могат да бъдат използвани за извършване на услуги от публичната администрация, само когато подобна дейност е съвместима с целта на проекта и
е) покупката на недвижима собственост и/или земя ще бъде изрично одобрена предварително от Програмния оператор, или в договора за проекта, или с последващо решение. 

Чл. 15.4.2 Ограниченията посочени в чл. 15.4.1 г) се отнасят и за сгради, които са построени или ремонтирани с финансовата помощ на НФМ 2009-2014.
Чл. 15.4.3 Ограниченията по отношение на ипотекиране, посочени в чл. 15.4.1 г) не се прилагат при ипотека в полза на Програмния оператор или Националното координационно звено, когато целта им е единствено да бъдат в съответствие, с предписанията на цитирания член.
Чл. 15.4.4 Разходи, свързани с подготовка на обекти и строителна дейност, които са от съществено значение за реализирането на проекта могат да бъдат допустими.
Чл. 15.4.5 Стойността на недвижими имоти и/или земя, която вече е притежание, пряко или непряко на Бенефициента или покупката на недвижими имоти и/или земя, няма да бъде считана за допустим разход. При никакви обстоятелства недвижими имоти и/или земя няма да бъдат купувани със спекулативни цели. 
Чл. 15.5. За недопустими разходи се считат:

а) лихви по заеми, такси по услуги, свързани със заеми и такси за закъснели плащания;
б) разходи по финансови транзакции и други чисто финансови разходи, с изключение на тези, свързани с банковите сметки, изискани от НМВнР, Националното координационно звено или приложимото национално законодателство и разходи по финансови услуги, наложени от договора за проекта;
в) обезпечаване на загуби или потенциални бъдещи пасиви;
г) загуби при обмен на валута, освен разходи описани в клаузи, изрично одобрени от НМВнР отделно за всяка програма; 

д) възстановимо ДДС;
е) разходи, които са покрити от други източници; 

ж) глоби, наказания и разходи по съдебни спорове; 

з) излишни или неразумно извършени разходи.
Член .16 – Проверки и одити 
Чл. 16.1. Бенефициентът се задължава да предоставя всяка подробна информация, включително и на електронен носител, изискана от Програмния оператор, Националното координационно звено, Офиса на ФМ и НМВнР с цел извършване на проверка, удостоверяваща, че проектът и условията на договора са в изпълнение.

Чл. 16.2. Бенефициентът съхранява на разположение на имащите право на проверка и одит всички оригинални документи, по специално счетоводните и данъчни отчети, или по изключение заверени копия от оригиналните документи, свързани с договора за период от 5 години от датата на окончателното плащане.
Чл. 16.3 . Бенефициентът приема, че Програмният оператор, Националното координационно звено, Офиса на ФМ и НМВнР могат да извършват одит на предоставената финансовата помощ директно чрез свои служители или чрез друго, оторизирано от него лице. Този одит може да бъде извършван през периода на изпълнение на проекта, до извършване на окончателното плащане и 5 години след това плащане. Когато е намерено за подходящо, констатациите от одита могат да доведат до възстановяване на суми от Бенефициента.
Чл. 16.4. Бенефициентът приема да предостави на служители на Програмния оператор, Националното координационно звено, Офиса на ФМ и НМВнР, както и на други служители, оторизирани от тях, съответните права за достъп до сгради и помещения, където са се провеждали дейности по проекта, както и до цялата информация, включително и на електронен носител, необходима за извършването на одит.
Член 17 - Приложим закон и уреждане на спорове

Чл. 17.1.
По отношение на възникнали в изпълнение на настоящия договор въпроси се прилагат разпоредбите на гражданското законодателство на Република България, общностното право, включително Регламентът за изпълнението на Норвежкия финансов механизъм 2009-2014.

Чл. 17.2. Страните са длъжни да положат всички усилия, за да постигнат доброволно уреждане на всеки спор, възникнал между тях по време на срока на изпълнение на настоящия договор. За тази цел страните следва да изложат позициите си и възможните според тях решения на проблема в писмена форма и да се срещнат по искане на всяка от тях. Всяка от страните е длъжна да отговори в срок от 30 дни на искане на другата страна за доброволно уреждане на възникнал спор. След изтичането на този срок, или ако опитите за постигане на доброволно уреждане на спора не са довели до резултати в срок от 120 дни от датата на първото искане, всяка от страните може да уведоми другата, че смята процедурата за неуспешна.
ЧЛЕН 18 – Възстановяване

Чл. 18.1. В случай че Програмният оператор, Националното координационно звено, Офиса на ФМ или НМВнР установят недължимо платени и надплатени суми, както и неправомерно получени или неправомерно усвоени от Бенефициента средства по проекта, последният е длъжен да ги възстанови на Програмния оператор.

Чл. 18.2. В 10-дневен срок от установяването Програмният оператор изпраща покана до Бенефициента да възстанови доброволно установените недължимо платени и надплатени суми, както и неправомерно получени или неправомерно усвоени средства, ведно с дължимите лихви, в двуседмичен срок от получаване на поканата.

Чл. 18.3. В поканата по ал. 1, Програмният оператор посочва размера на дължимите суми, срока за възстановяването им, данни за банковата сметка, по която да бъдат възстановени, както и реда, по който Програмният оператор да бъде уведомен от Бенефициента за доброволно възстановените суми. В поканата се посочват и възможните санкции и процедури, в случай че изискването за възстановяване на дължимите суми не бъде изпълнено в указания срок.

Чл. 18.4. Програмният оператор може да приспадне недължимо платени и надплатени суми, както и неправомерно получени или неправомерно усвоени средства по проекта, ведно с дължимите лихви, от последващи плащания по проекта. Програмният оператор уведомява Бенефициента за всяко едно приспадане от последващо плащане.

Чл. 18.5. В случай, че Бенефициентът не възстанови дължимите суми в срока за доброволно изпълнение, Програмният оператор предприема действия по принудителното им събиране, съгласно реда, предвиден в националното законодателство.
Използвани съкращения и понятия

Програмен оператор – Министерство на правосъдието
Бенефициент – договарящата страна, отговорна за инициирането, подготовката и изпълнението на проекта.
НФМ  2009-2014 –  Норвежки финансов механизъм 2009-2014
НМВнР – Министерство на външните работи на Кралство Норвегия 
Сертифициращ орган – Национална публична институция , функционално независим от одитния орган и Програмния оператор, посочен от държавата-бенефициент, за да удостоверява финансовата информация – дирекция „Национален фонд”, Министерство на финансите
Офис на ФМ –  Офисът подпомага НМВнР в управлението на Норвежкия Финансов Механизъм 2009-2014. ОФМ, който административно е част от Европейската асоциация за свободна търговия, е отговорен за оперативното изпълнение на Норвежкия Финансов Механизъм 2009-2014 от името на НМВнР и служи като контактно звено.

Национално координационно звено – Национална публична институция, определена от държавата-бенефициент, за да поема цялостна отговорност за постигането на целите на НФМ 2009-2014 и изпълнението на Меморандума за разбирателство – дирекция „Мониторинг на средствата от Европейския съюз”, Министерски съвет

Партньор по проекта – Обществена или частна организация, търговска или нетърговска, както и неправителствени организации, активно замесени в, и ефективно допринасящи към изпълнението на програмата 
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